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usesway_

%A The same principle that applies to the use of s4|
23X The best way to demonstrate the general probs

%X By the way, who was using my desk?

[Z"%X] Animals that use tools have gone way beyond »
He used traditional musical forms atives
B “What do I need to do to make this report eas
|°3£] “This is no good. Please find a different soluti»
TEX] A quick way to stuff poultry is to use salad t+

+He used traditional musical forms in innovative

ways.
BB FROTG & T TRV 2.

in_innov:

RS fug}.rm» 283PF

You don’t need to_understand how computers
We use about £40 worth of electricity a mont»

AXFDEREDREFENNTTEIEANILT
N“k “Here comes the world-famous biologist?” “Thas
b BIXERRT BT ENTEXT, B |- g e

S %K) Long before other airlines adopted electronic tis|

%Otjr:_[j’)\jj briiﬁ/lfl\jf)\ ;FJTE_:EHX/\ | ZZX] Never let me hear you use that word again!
|"3X] The only weapon she could use against him wa»
)b?ﬁuy%*ﬁ%?:&?jo to be able to use them.
A=Y ZHNZLTOIZ, ZDOLPT S THRET

+You don’t need to understand how computers work
. BRI
B : Tuse&w] EAH .

22U, [&] DRIDREFEDRTEFHE(F
BRERCTEFT A,
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HEDHEFZSONAZIRET D

ANURRESE (B /8.8 ZfEo>cmbz

O [Y=Z7 ARMAEH] [V—5—-XTHEE] (V-5 —-X - TSR] ©@ [FHEH
KEpg] @ISV LI\D ARMAE]

DHFNSORGFIRICIRERLET

Bl

1

rkeepl & rupl #STHA%E @ ORBEE>THAND

MR & 1 EFfld 2 EHL T, [HE

fixEHE| oEEICULET . ]

BINR seimg oM [ooiBess ] & (37260 N

KEE | OYHEEHRECERENET . BN CTIONARY E

AV ————— N - £ 1p)N73 )
9, ([]39~-v) i

(V)/[ o] EEoT. [HARER] BER

LEY,
[MEHRER] DREmRRINET,

(B — TR B CHER T 39

ENGLISH-JAPANESE
DICTIONARY

RPN )

74

XTI MFANF—EEDT, BN s
BAICSENDEEEDANIVEATIL e

wrép (ap) [kéep] in cdtton wdol

bring [kéep] up to date
& g-o lkéep [hold] one’s énd dp=kéep [hold] ip one’s énd
lkéep an [one’s] éye on [upon]
lkéep up with the Joneses

5 : Tkeep&upl) A oo 1 i

lkéep the ball rolling (1840) =kéep up the ball
_ (CER) (AL S0 E S I8 X% 9 Z<HIT
AN UFcREFEZSCHAYUA E. TU :
Ea— (REESHO—8) HERRSNET,

W< FETIEEWE 12T S

BHEHOALICEZATDIRIDHNARTINE T,
1000 EHB15EF [1000 4L ] EFRREN
&9,

o EMOBEIER 258 #EoT [ & ) TRYS>TANTBTENTEET, AHLIETR
COREEESOME A MERENET,

o [&] ZAFIT BHIFHTA—HCTT,
o [RHFE & EANTDE. TOREFOE(LEZEE>TLDIRIDORRLET .

B : [take&] EAF
take. takes. taking. took. takenZEFE>TUL\SHEZEERELE T,

¢ AN UEREFEZZSTHADEVEEGF. [ZET DRSO FEA.] ERRENET,

V/[A] BE-T, ARIEVEAER
RUET

5 : [Tkeep one’s chin up] %=&iR

[T
RDILER

12fF 1

bring Lkéep] up to date

lkéep [hold] one’s énd up=kéep [hold] dp one’s énd
kéep an [one’s] éye on [upon]

lkéep up with the Joneses

<HAYZ FORZO—IL> T

((mED) %ﬁ’&?&bﬁ% JTTREHTE
[0)/[3] 199

VARHL / ABRHL e

BRUCHEORS . SEEERINE | B Aerr weins
¥,

<EEEORAZO-)L>

(v]/[a] raeo

[/ IR-YTE

VAR / ABREL - e R NE

(manaznsmmLE )

o B JABL s s SEEEROEE. REIE 1 DRORAENESTT BT EDT
*%79, FIB3TERLLEMAUZ MOECERINET,

* RADLEERRD 5. ZORANEFNDRHUEDERICY v TTBENTEET,
([] 183~-2)

TREFREFZAND LGS

= =47 TR = NE=RAN N o) (" one’s cl p

ANXFDEREDREFENRTTRIEANVT e oesdin e o wiot

‘JE.) ij/j %*ﬁ%a’é _ (‘:_ b\f#i@' 9&% =B iger;l)g[lgléle;]p]orfep stoe:jtipfkeep [hold] dp one’s énd
kéep an [one’s] éye on [upon]

ZOEDRIFAN UGS

jE)\ Z_TE_:EHX/\ I;z:g ?fu‘:ith the Joneses
JIJTJE‘Z/EU %*ﬁi?z\; gi_g;_ lkéep the ball rolling (1840) =kéep up the ball
7R (& o
B : Tkeep&ul EAA

(OUEE) VAL S700E S I3 &% 5 <HiTT
W< BT EWE D 12T 5.

22U, [&] DRIDREFENRTEFHE(F
BERCTEFT A,
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FRANSEA T 2155

IRzt [FRAIRAEREH EFIEMR] OABZRELE LT,

(BE. BXR. —BOMRIEIHR)

RHEUBZRERIT D

Bl - TEK] DOMZER=ZRHND

1 = z@uzxy.

[FTANTAEEE | DEEHOFR RSN, [FIZ=] B
REERRNENFT .

o X — 1 —EENSENDHREEBRIRT D EDTE
Fo., ([]39~)-9)

HRIEAEEHL >
[ Jo—==naan
0

EEiEhR:
=]

KENKYUSHA’S

NEW
JAPANESE-ENGLISH
DICTIONARY

Py NG

I

D NF/BFANF—EEST. WL
BAEEAALET.

Bl . O-<FCT. [YOUKYUUS] &EAF

O-NYFHOSHRICEREN, ZETDR
HUUX & TUE 21— FIRERO—2) H
KRSINFE,

REEIEoNT

S RSASTNY

%195 fﬁ)h\lg‘kﬂw]

£5%05 FR]
(5] a Western-style bow; (i) Western-style
archery.

¢ AN UTEXFHITEZET 2 BE ULENEVEEIRF ROEVRE UEBD SIRICRRENE T,
REUVURAMZERIO-)ILTDE. ANXFZESFTEVNRE UEDIBRICKRINE T,

o[? ]| Ffclx [x] ZAAUIHE. ZHTDREUENFEVEEE. [ZHT BRMHDD

Fh] ERRENET,

[0 IxzAH] 34~R-v
[ASIXZEDEIE] 37 R—3
[—EpEEm LI A) 38 R—Y

3 (V]/[ 2] BEST, AREVBHUSE
EBIRLET,

B [kl KOEw D2 [EK]] Z&R

<BHULURMODZRZO-)L>

@/@ 179D

ViR / P RAS et

ﬂ

K9 &0 55 0EERW]

K 5& 057 [EK]
a requirement; a demand; a request; a claim; [
3] needs.
~¥%
require; claim (damages); demand; request;
address a request (to-); call [cry] (for—); cry

Fed ZBULET,

ER UTe BH USBOMZERD EEER TS 11
F9,

<EEEOAZO-)L>

(v]/[a] 160

/2] v
YoR [ AR B U U R

(ARG L/
RSETPN €55
a requirement; a demand: a request: a claim; (4
] needs.
~93%
require; claim (damages); demand; request;
address a request (to-); call [cry] (for-); cry
out (for--); call upon (gb to do); ask [make a
demand] for (money).
OlfNE~3 2%
work that requires physical strength
= BL7bHoREE~95
demand the return of a leased piece of land
S NE~TR
demand payment lfrom [of] sb

- HEIEER T2

put in a claim for damages
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EoETRRIT D 3 [V1/[6] #EoT ANEVRHUE

A OESEZEERRT A ENTEET, ZEIRLET,

G ﬂuxbﬁbﬁﬁ/[bﬁﬁ[ﬁﬁ]]
k] LS L 5124 [ERAGE]

Bl - [ | DOAHRRER Bl ZzDFHEMBLLE U L [FRZE] ] %gmti‘%ﬁ%ﬁ%ﬂm

WA VL & To0% [EaFHe
7R A L E LS AT
EhEE

(a) formal acceptance.
5> EOSEEHER
Jo—=zpaan an acceptance speech.
0

<RHLUZX bORZO-IL>

KENKYUSHA’S @ / @ 14790

1 &= zmLzy.

[HrAIZE S | DEEMOFRS N, [FI%] H
RERRENE T,

25
(a) written acceptance.

NEW 3 il BRI T
JAPANESE ENGLISH LB [ A, -y
o X1 —HEHNSBENDHEZEIRI DI LHTE .
1Y
9. ([]39~<-9) PSSRl
AT AR -
5. EHELET, Bis o

(a) formal acceptance.

?Eégg@ﬂggﬁgﬁﬁb‘ﬁﬁéﬂigo Z;zggptance speech.

(a) written acceptance.

2 W/ MEANF—EEST. ESEE *Eé%@ﬁ:@%‘ﬂ% b%\%b“‘?‘é(lﬂ%é} \y—IC
& O . BHEUSEHSEICEKD/IY—ICE

BE#EANILEXT, - DU
RO f ORSHEAEORIC AT,
ffll: O—<FC. [SEISHIKIJYUDAKU] & B8 S0r s 7% o
WA L& To0E DEFH
Ajj [BHRA] WL E S [bieE]
Ee=ES

(a) formal acceptance.

O-NXFHROSHIFICERREN, ZEITHR

an acceptance speech.

Il:l:ll LJ lJ A t\ C‘:_ N 7 l/ E‘:’. - (*D%EROD_%B) b\\‘ Eu%(ﬁg;vritten acceptance.

— ~ - .
RRSNFET . 5 #BCRUTEEZRSO-VLEY. Emm o
(an) acceptance.
~F3
¢ AN URXFFIICHE T B R UBD BV A E RNV RE UEN SIBICRRSNF Y. - 71 ERLET. Ol et seree fo (e condtons.
BEUVURAMZRZ0O-)LFdE. ANXFESFEVEL UEDBIEICRTSNE T, - agcept the post (ot chairman)
B2l \ ° agree [accept, (3() assent, give one’s assent] to
o[?] Ffcld [*] ZANUBE, ZHTIREUVEDNEVEAR. (4T BRIEHBDD RHUBOHRRDRR TN ol s atferes,
gfﬂh}oj &ﬁ?ﬁiﬂ%@'o < @EEG)ZQD_”I 5 ?;L;gi;}niggzpzsﬁgz (write back, reply with) a
A3
|:| ry?)\jjj 34 R=3 @ / @ 1 5E0 m’égg)véggnlal acceptance.
an acceptance speech.
[ANXFDEIE] 37 X—=Y prance see

[—EZElE LIz A ] 38 "= / SN TTE
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SFNER AR %55

iRztt [3hfR RALERAARHE] OABZIERLE LT,
(BH. WX, —HBOMRH)

» B USEDABI7ZEERIRAIIC [BIX - f#E] +—CEBICRDIEHTERT,
o N —VRIICAN UIERED S B ZIRR TEXR T,

* AN bfcﬁ%ﬁf
s RHUEE

EN SR UERZEICRERTEX T,

(BRBETIIEE) ZE o eI ERANERATHEDHN SHEELE T,

R UEEZDRAMNZRERT D

Bl :

1

[lane] OEFERE BFERARD

2R EBLET

[SANEAAEE | DEEONRTRSN, [ZH]
DRERRENE T,

o X T —EENSENDRETRRT DI EHTE
F9. ([J39~%-)

XF/ BFANF—ZE DT, BV
REEDANIVEAALET,

#l: Tlanel &AH

ANUEXFITZETHRHUU R ~E,
T E 21— GRHRO—EB) BNERENE T,

llane n.
/I

(@)iﬁt’i: BUERHE: (K7 > 7o) —>.

¢ AN UTEXFHTEZET 2 BE ULENEVEEIRF ROEVRE UL SIRICRRENE T,
REUVURAMERIO-)LTDE. ANXFZESFENRE UEDIRICKRINE T,

o[? ]| Ffelx [x] ZAAUHE. ZHTDREUBENFVEEE. [ZHT BRMHDD

Ftho) ERRENET,

[] IAfl 34—
[AFXZODETE] 37 X—3
[—mEalE LA 38—

3 [V/[4] ZfEoT AREVRHUE

ZEIRLET,
@ : [lane] =&R

ZOFITIZEEICEMNDERE LR lane] hhE
IRENTVET,

llane
/J\gr:]@&))i&% B (Rryyro)—>.

<BHLYZ kOZZO—)L > s
(v]/[a] 1mwo
VR AL <—UTe
EHUFEI, (CHITERSI
) _ s GOV S (K70 > 7O
BIRUCRHUED. 2EEXRRSNET, 5
K+ﬁvﬁ§‘ Z) 53
<Z2EEOAZO-IL>
(V]/[A] s1m9o
/) e
ViRRHL / ARREL - BHULUZNE
RS

ZRBLET.
BEOHP CRYIDHIIN—I DB RESN. B
n':|:1' USEAFE o foEsBRaRO T E 12— (B
—&8) MERSINZET,
o B p iy EBY CBNROSE
EETRICREDET,
pe—2: (3

llane n.

[+HirES 1]

+An overturned truck blocked our lane.

EEL7: Ty 7 THIC OB LS PN
+He changed lanes in order to pass the truck.
ZDNT vy 7 ZE T TDICHERE IR 72
+The snowplows cleared a single lane on both sides
of the highway.

(5[0 [ #o T, B
TEVWEEBROFINY—IZEIRLE
ED

Bl - 3 DEDAIN Y =T 7ZFER

BIRUEHIX N — I DRERRICEDD
ER

[CEAEHAERL >
llane n.

JNE ()R Bl (RrYrro)—.
|60 @

[
[+HiEA]

estray down [up] a lane

NBIZENZ T

+get in the right lane for the city center
LS IELWERC A S

-keep [stay] in one lane

GEfEAR) R Z A2 00
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ZHULET, S EEEB&1%D‘ 5%19“%@%?%

estray down [up] a lane

g% F\Eéﬁ 7N I \\\\ eS| Ival ‘/Je\ﬁibrfﬁue‘i& ane for the city center . 1 \YEj S - £ \g
;ﬁbm_m&ﬁ{%@ﬁﬁmb FEEFRSN %ELLLEF%%?%\%/{\%;LLLhé ty centy Bl : Tgetl & Tinto) HMYEERRICHE > TLBBIERNRD
o e
+cross [%et] over into the other lane .
<2EEOZZO0-IL> TR ST 1 2= =@ULEY.

@/ . P [EL VY <da-o7NEERES L TES.
4] 17792 FEEISE P AR | DEE AR . [250)

=)/ 2] vz HEEERENET.

o 1B /MY 2 ip5 o RIEET LORETIE ] DRIOBE UEDSBERRICEDFT. N (Qaansy TRRIECERCE

2 [V]/[a]=EoT. LEERR] ZRR
LET,

DEFERR] HREBERRSNE T,
DEFR/ (& —2] (& HEEE U] [CIEoTVE

;ER%gq»)) Eﬁb*?o
FEEIRD) (Y= HFRRENE T,

4 @/@ ZEST, EEINI—V&R mmmms

EReze: o
it

B2 T o 238 + ANiER ] Z25ER

BEIRUOESE/ Y-V DEFZASITEF
g_o

o EDPILT 7Ry k=2 ERUTILT 7Ry h
F—ERT CERERCEET.,




5 xx/#FEAhF—#EoT, BB

by
he car [bus, tram plane, elevator]

g néﬁﬁgﬁ (%;ﬂi TC l;*ﬁ;&) Eljj Can you get such a big desk into your room?

lJ g 3— IThe train gets into the city at 3:30.

o We didn’t get into the new house until September.
IA burglar got into the house.
Romething has got [gotten] into my eye.

1§IJ rget&lntOJ tljj gf:?el;ltfhebfaby into her buggy
ANDUEREFZZOHAXI A bE. TU

b e A RIS
Ea— (PISEEERD—BE) HRRSNE T,

o HEDA EICEZET DHINXDHHFRREINET ., 1000 LHBEEIF [TO00HMUE] &
RBRSINFY,

EMDREER 248) FEoT [ & ] TR TANT BT ENTRET, AALEIA
TOREEZZOHIN X MPFRRENFET,

o [ & | ZEANIBHIFHIS—HTY.

o [HHEZE L] EANTDE, TOHEBEDE(EAFE > TLDHIXBIRELET,

Bl : take&] EAH

take. takes. taking. took. takenZFE> T\ HINZHRELE T,

e AN U B EEZDHINDEVBE. FeldBEIR UCBE/I Y —V ([CERUEVBE(E.
[BZHEITDIEEDDDFEA] ERREINFT,

(V]/[ ] #ZEST, AREVGINZER
RUEY,

#l : [The train gets into the city at

into th new huse until September.
IA burglar gof into the house.
Something has got [gotten] into my eye.

3:30.] =FER lget into bed

-The train gets into the city at 3:30.
FlEL 3 BRI EOHNIZE <
<BIXUR bORHZO-IL>

(V]/[a] sregeo

i) / VA Dt

[« EFRER AR i
PE2H] get

- N _ -The train g(-,:&s }nl,o LhcyiLv at 3:30.
BRUIBIX DR, SEEFRRSIET, | e o
<2EEOZZ0-)L>
RANVSIR e

) v

VAR / AL - B LU NIE

o B [ MBS s 2EEETOFE. REI | DRI B EETT B ENT

EEFI. FIES TRRUAIXUX FDIECERRENE T,

I REFREFEANDLUIES

AKX FDEREDREFENNTEIEANILT
B PINZEIRRI D ENTEX T, REFE
ZOEDRIFANUHEGD. REEFAN
IV CHIXZRERCTEX T,

Bl - [get&i) A

fer2Us & | ORIDREEN RN TEREEE
[FRECTEEE Ao

<<<1;1 AEHARFH >

lget in touch with-
lget in trouble

lget the ship in tow

lget in the way of -
They got in line.

lget one’s name in the papers

The president got his yes-men in tow.

+Told to get in the car, she got into it.
TOHZHNE EDITRY ZAK
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EREICERIE L BINZIRFRT D

ANUTRESE (B fc(3EE) Z /o Bz, 58 (CBIfRT < SRS FAAR (U

BENETOHD SHERLET,

Bl Ttryl & Thard] ZZ0FINXZERAND

1 2= =@ULEY.

[TANE AR | DEEONFRRSN, [FA]
HREFRRENE T,

o AZ1—EENSENDHERBRT DL TE
F9. ([]39~%-v)

THE KENKYUSHA DICTIONARY OF ENGLISH COLLOCATIONS

& SAE NI

gtk
D [V]/[4] mEST. BIKHT BRR [FUP
VR 1 B L

[BISARER] DRERTREINE T,

0

(B —CXY) ) AR
(R — RS

=RU. [ V]/[A]|=EoT.
[EEIFigE] #REULF T,

B TATIRBIRZ R B IR U E T . | 2R

o EHDEEZE AN UIcHEE. [N EEIRZ R E TR
RUFT | ZERT D AN UIZIRICERIES B
BEESPINERFRLUET,

[ASIREIRZ R URRUET .| ZERITDE. A
HUTIRICEEZE S FINZRRLUET .

Al

WSS AN
ATTEENRZ (s LR L 29

U RUpREA
B ke

ZHU. XF/ BFANDF—%
E> T\ BRFEVVREEDANILZE AT
LET,

# : rtry&hard) &AH

ADUEREFZZOHAXI A bE. TU
Ea— (PISESRO—E) HERRSNET,

They bar gamed hard to try and get Saturday off
When we put him to a bit of hard training, he tried =|
IShe tried hard to bring her husband back to a normal»
We try to cushion our children from the hard realities
I"ve tried to drill in the idea that honor is more impo»|
It has been drilled into them that they can do almost»
He knew he had had one too many and he tried hard t»

+lle tried to atone for the past by working harder.
Tt;?%},’(~$&?n‘ﬁf£ﬂ< ZElzd o TEENHENEL
2 2

BEEDE LICZET DHXDHENRRSNET. 1000 LHBHEF 10004 L] &

iET NnF9.

FIvd
o EHDIREEE ZEST [ & ] TRYIDTAATRIENTEFT, AALEIN

CTOREFEZZTHIXY A PHRREINE T,
o [ & | ZANTBHIFHTF—ECTI

o [HHFE&| EANTBDE. TOREFBOEIFEZE D> TVDHIBIRRLE T,

Bl : [take&) EAH

take. takes. taking. took. takenZ=F > TV HINZIRELET .
o [FAIEIETE U] IR LIRS, & FEGRRINFIN. [FEIBEE : oD ] ZEEL

fe5a. & BRERRSNFT,

¢ AN UIeREFEZZOHIXHEVEEGIF. [EETDERMDDD T ERREINET,

5 [v]/[a] 2E>T. ARV ZR
RUET,

#: [ They bargained hard to try and
get Saturday off. | Z%iR

<BIZYR rORZO-IL>

(v]/[a] raeo

ViRl / A =

ST 30PF l

for the past by working harder.
to try and get Saturday off.
When we put hlm to a bit of hard training, he tried +
iShe tried hard to bring her husband back to a normal»
We try to cushion our children from the hard realities

I've tried to drill in the idea that honor is more impos)
It has been drilled into them that they can do almost+
He knew he had had one too many and he tried hard t»
+They bargained hard to try and get Saturday off.
HRBHL 2 < TOENE Szl &5 LBmsL

Ao BHUET,
BRUCHIOMS, 2EEETRENET,
<EEEOAZO-)L>

(v]/[a] 1490

SR r=

VRHL / ARREL - BHUUZ NE

VAREL / AFREL
Y —

+They bargained hard to try and get Saturday off.
TSI L A< TL I VLS L) LEmIcsssL

C 1 ZED & 2EERTOFR. REE 1 DRIDOHIXESZRTI D ENT
EEFRT, FIE4 TRRUAZU R SDIECERRENE T,

FREFREFEZANLUES
AT FDEREDREFEDATTRIFANILT
B PINZIRKRI D ENTEX T, REFE
ZOEDRITADUIEED. REREAN
VTP ZRRERCTEF I,

Bl - Ttry&hal &Ah
ferl2U. [ & 1 ORIDRBEENN LGS
[FREBECETFTE Ao

1307F l

take full advantage of recent researchs
In my pictures I have tried to record the changing ap+
How astonishing that nobody has tried to change this #
It is astounding to me that nobody has tried to impro+
He tried to atone for the past by working harder.
[We’ll have to try and change the attitude(s) of the g+
(We have organized training camps to try and raise a»
They bargained hard to try and get Saturday off.
-I have tried to take full advantage of recent
research in this field.

CORBEORAOHG L HMFIHL XS L LTS 7
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REEHL SR UBZIRET D

R UEOREN SR LB IRSRTE ST,

Bl R5] (XN D REUEZRND

1

A EELET

[TANE AR | DEEONFRRSN, [FA]
HRERRENE T,

o X — 1—EENSENDREEBIRT D EHTE
F9., ([]39~)-9)

THE KENKYUSHA DICTIONARY OF ENGLISH COLLOCATIONS

& SOAIGEFH KT

wigest

(V]/[ 1] #E>T. BRERT] BEIR
LET.

[BREBIRR] DIRERRINE T,

[CEAEFAREL >
N

Jo-=Enaan
0

THE KENKYUSHA DICTIONARY OF ENGLISH COLLOCATIONS

& SOAIGEFH KT

wigest

YF/BFADF—&FE-T. AL
AAEZANINLET,

fl: O—<FC. [KYOUKAI] EAH

O-NFHOSHRICEBREN, ZETDHR
HUUXbE ThEa— (RHEUEBEED
—80) HFRRSNET,

i
55t< bound>
& <boundary>
Bix<church>
BR5< confine>
Il <consortium>
555 <demarcation>
lassociation n.
(1) FEUOS; #E; ZWE: BAfR

A+ 1®
b3}

[
[riiEsa+]

¢ AN UTEXFIICEET 2 RE LENEVEEIR ROEVRE UED SIRICRRENE T,
RBHUUZAMEAO0-)LTdE. ANNFZEESFEVRE UEDIEICRRINE T,

o[?] Ffclk [*] ZAAUIEE. AT DRHUBIEWVGEE. [BE9 dEREHEGHD

FRA] ERREINET,

[l X5Ah) 34~-y
[ATXFDEE] 37 R—Y
[—Bb7zglE Lic A1) 38 X—Y

4 [V]/[L]EE-T AREVRHUE

ZEIRLET,
Bl [E5F (border>] Z&ER
<BHULUZ rOZ&O—-IL>

[(v]/[a] raeo

VB AR N

B5 5 demarcation>

border n.

ERE, 5 #(Rb), AD.
R
[ e 1R
il

) ZHULET,
FBIRUERHE UEBEEERACNET,
<ZEEOAoO-)L>

(v]/[a] 190
/] i x-vze

BAVR

o VBL [N s )TNy MEICRERIE 1 DRIDEE LEDSEERRICHD

FJ,
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dUEI FOFEH %5

dYE)L RO 5 fif& Wordbank * DRSS ZIERELE LT,

[Collins COBUILD Advanced Dictionary of Englishl (1= COB)
[Collins COBUILD Dictionary of Idioms] (i5= IDM)
[Collins COBUILD Dictionary of Phrasal Verbs] (;s= PHV)
[Collins COBUILD English Usage for Learners] (= USAGE)
[Collins COBUILD Intermediate English Grammar) (i5= GRAM)

[Collins Wordbank | (i= WB)
* Wordbank &(& [The Bank of English] h'SERSNBEIT—5 T,

o RHUEEICHIRET BB, fESiE BN - #ESH] +—7C. I (A - #8E] +—%=F->
TERICBDIENTEFT,

o BRDHIICANRILDOD SIEVWREEHIRRCEF T,

o fREEE. BEREDERRRCEFT,

* [BIsciRzR]

ANUTCRETE (BT TIFER) ZEo> eI ZHEEF# Advanced Dictionary of
English (COB). Dictionary of Idioms (IDM). Dictionary of Phrasal Verbs (PHV).
English Usage for Learners (USAGE). Intermediate English Grammar (GRAM)H
S5®RERELFET,

* [BAIEER]

ANUTCHEEEE (BHFIFER) =FEocmaEREEEE Advanced Dictionary of
English (COB). Dictionary of Idioms (IDM). Dictionary of Phrasal Verbs (PHV)H
S5EvI7vTILT. ZORKZEHULET,

Rt (COB) DR UBZIRFET D

Bl : Tpace] OEKRZRND

1 82 1 EFER2ERLT. [IVE g

JUK & Wordbank] OEEICUEX T, el ]
Bt

EOBULD s g- 1= 012 [ )L ReWordbank | Fer e ——

t |—:| U yl“%ﬁgﬁ%¥/ﬂﬂj 0) *}J /Hﬂ @E D‘\‘X—'tﬁ [ Z éngmoslxlfnosBUILD Advanced Dictionary of English
KRSNET,

Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,
Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,

Collins Wordbank from the Bank of English™

o XZ1—EEHSENDHEERIRT D DTS
Fo., ([]39~)-9)

NZF/BFANF—&FELT, AWV
WEEDANILZEANLET,

- Tpacel AN

ABDUEXFHCEZETHRHU U R ML,
JlEa— (BED—8F) DERRSNEKT,

USAGE pace - footstep - footprint
COBJ paced
C OB pacemaker
IDM] paces
COB] pacesetter, pace-setter

pace soo /pers/ (paces, pacing, paced)
[l n-sina
The pace of something is the speed at which it
happens or is done. &
N-SING
Your pace is the speed at which you walk. B

e AAUTeXFINCZAET D RE UENTEVSEIF REIEVRE LD BIRICKREINE T,
BHUURAMZRIO-ILTDE. ANMXFZESFLEVRE UEDIRICRRENET T,

o[?] Ffcl&k [*] ZAAUIBE. ZETDREUBDEVGEE. [T dEREHEGHD

FEA) ERRINET,

[] XzEAH] 34~R-Y
[AFINEDETE] 37 R—Y
[—EpE&RE Lic A1) 38—

(V/[A] BE-T ARIEVWEHLE

EBIRLET,

B : ZDFFHHE(COB) DEH UE
[[Cop] pace]) =&R

BHUU R MORRRECIRAMOHEDE,

HUBENIBICRREINE T,

<RHLUZ hOZHO—)L>
(V]/[n] 14590

VB AR N

USAGE pace - footstep - footprint
COB/ paced

COB] pacemaker
IDM]| paces
COB] pacesetter, pace-setter
lpace #oo /pers/ (paces, pacing, paced)
N-SING
The pace of something is the speed at which it

happens or is done. @
N-SING
Your pace is the speed at which you walk. B

Koo ZHWULET,

BIRUCEH UEOESD. £BEEKRRCN
FI,

<ZEEROAZO-)L>

(v]/[a] 190

/] i x—vze

(UL [ AR, B @R LU X MR

«ATENF SR> [k //)
pace oo /pe1s/ (paces, pacing, paced)
N-SING

The pace of something is the speed at which it
happens or is done.
N-SING
Your pace is the speed at which you walk.
N=-COUNT
A pace is the distance that you move when you
take one step. B
VERB
If you pace a small area, you keep walking up and
down it, because you are anxious or impatient. &
VERB
If you pace yourself when doing something, you do
it at a steady rate. ®
m PHRASE

o B AR simy o cEmEETOFE. B—BEBHLUZ MECRERE 1 DEIDE

H USBORER DR EERRICIED T T,
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RHEUEICHET 50X ZRS

HyEEE (COB) MR LMY 2HIXERDT ENTEFT,
EEErel (COB) @ [pace] [CEEY BHINZERND

I

1

[pace | DEHOEEERRTH S
ZHULET,

BIEDOHCRIIDFIN Y —IICEET T
Ea— (BISXERSD—ER) DERRSNE T,

o W iy BT EBBOLEE
ERICEDET.

o B[, BHOLEERRCHIXT—IHDDEE
[CRBTENTEFRT. HIXY—2 ([B])) BER
ENTVBVEER, FHEEZZZO—LU. §l
XR—UDRABLIICLET.

 BHRDOLEERT(CHX Y — I BEVEAER. [F)
X - BHHBOFGA] ERTSNET,

KITENF Hheth [/
pace oo /pers/ (paces, pacing, paced)
N-sING

The pace of something is the speed at which it
happens or is done. &
E N-SING
Your pace is the speed at which you walk.
N-COUNT
A pace is the distance that you move when you
take one step. ®
«[+ of T Many people were not satisfied with the
pace of change.
*...people who prefer to live at a slower pace.
+Interest rates would come down as lhe recovery
gathered pace.

V[V =] mED T,
WIS EERLET

>

Bl - 2 BRDHIN Y — 5 2R

BERUEHIX Y= DPRERRICEDDE
a-o

R LA 2 CERL//
lpace 0o /pers/ (paces, pacing, paced)
N-SING

The pace of something is the speed at which it
happens or is done.
N-SING
Your pace is the speed at which you wa
E) n-count
A pace is the distance that you move whenfou
take one step. B®

+He moved at a brisk pace down the rue St ARtoine.

RHEULFEICIET DRBAZR2

REFEH (COB) ORHUEICHBET 2MAZRFT DI ENTEET,

JDED RREREED [pace ] (CERHET DHEZHRND

R DEEEKXR C. BHUEICHET D
AhG ST BEALIC E] ¥—7
PERRSINE T,

«ATEIVF SR>
pace oo /pe1s/ (paces, pacing, paced)
N-SING

The pace of something is the speegdat which it
happens or is donp=
N-SING
Your pace is the
N-COUNT
A pace is the distance that you move when you
take one step. B
VERB
If you pace a small area, you keep walking up and
down it, because you are anxious or impatient. &
VERB
If you pace yourself when doing something, you do
it at a steady rate. ®

walk. @

[ pace ] DEFHOLEEFRTD S I T S ESti

ZRULET,

FEERDRE (NGRS N TV DEINERTR SN
ga_o

PHRASE
If something keeps pace with something else that
is changing, it changes quickly in response to it. &
0 rirase
If you keep pace with someone who is walking or
running, you succeed in going as fast as them, so
that you remain close to them.
PHRASE
If you do something at your own pace, you do it at|
a speed that is comfortable for you. ®
PHRASE
If you put someone through their paces or make
them go through their paces, you get them to
show you how well they can do something. @
at a smail’s pace » see snail

'EIRL;T:WJY?—Q '

ERUIHIN Y —0 DRED, EEEFRRSE
NF9,

<EEEORAZO-)L >
(v]/[a] 1a90
=)/ ) e

}g:ﬂ‘?b)w FE
PISZ: pace

+He moved at a brisk pace down the rue St Antoine.

o B AR s S e BT U, B—aEEH LU R MEICRERE 1 DRIDEH L

EBORSRDOEBEERRICEDET,

PEICSUCEEERIO—ILLET,
1 : w1 EBLETD.
<EEEOAZO-)L>

(v]/[a] 1490

/[ v

(K7 EL T >
U EZTSISSINT Use pace with:

N. pace of change

apy.  brisk pace, fast pace, record pace, slow
pace
v. pick up the pace, set a pace

keep pace with something
keep pace with someone
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Dictionary of Idioms(IDM)DRBH USE% &R T D
#l : Tprofile] #:AX%

1 AYEIL R & Wordbank] DF)EAEE

5. XF/BFANF—ZEST. A
NIEVWREEDANIVEANULE T,

& : [profile] &AA

AAUEXFICRETHRHUUR ML,
JlbEa— (BED—8) DRRENEKT,

R
c_

[profil
c

[COB] profiling [profile]

COB] profit

COB] profitability [profitable]
COB] profitable

[ COB] profitably [profitable]
COB] profitably [profitable]

profile eoo /prosfail/ (profiles, profiling, profiled)
N—-COUNT
Your profile is the outline of your face as it is
seen when someone is looking at you from the
side.

N-uncount [in n]

¢ AN ULIeXFANCZET 2 RE UBHEVWE S REHEVRE UED SIBICRRSNE T,
RHUURAMERZO-ILTDE ANXFZESTEVRH UEDIRICKRINE T,

o[? | Ffeld k] ZAAUIHE. ZHT2REUENFVEEE. [ZET dEMNDD

FlAo) ERRSNE T,

[] IAfl 34a~-v
[AANFEDIE] 37 R—Y
[—mEalE LA 38—

(V]/[A] #E>T AREVRHLE
ZEIRULE T,
f : Dictionary of Idioms (IDM)(D

BHUSE [[1DM] profile] #=%iR

<BHULYZ bOZRZO-)b>

(v]/[a] raeo

VR AR s

(7 EL F—GHRER >

[profile_
LCOB/ profile
IDM | profile
COB] profiling [profile]
COB]J profit
COB] profitability [profitable]
COB] profitable
COB] profitably [profitable]
[COB] profitably [profitable]
profile
a high profile
If someone has a high profile, people notice them
and what they do.®
@You can also use high-profile before a noun.
keep a low profile

REE. BHULET,

ERUCBE VBN EEERREN
*9,

<2EEOASO—)>

(V]/[a] a0

/2] i m—vze

LB A g ERm LU ME

[« 7EJLF Idioms
profile
l&¥a high profile
If someone has a high profile, people notice them
and what they do. ®
@You can also use high-profile before a noun. @
Skeep a low profile
If someone keeps a low profile, they avoid doing
things that will make people notice them. &
@VYou can also use low—-profile before a noun. B

Dictionary of Phrasal Verbs (PHV)DRH UEE%# &% T D
Bl : Tsign] &RAXB

1 AYEIL R & Wordbank] F)EAEHE

S, XF/BFANF—ZEST. A
NIEVWRBEEDANIVEZEANLET,

Bl Tsign) &EAA

ABDUEXFHCERETHRHU U A ML,
JlEa— (BEDO—8) DERREINE,

R
ERISR [sion_
COB | sign
PHV] sign
USAGE| sign - signature
COB] signage
COB] signal
COB| signal box
COBJ signalman
COB] signatory
isign ee+ /sain/ (signs, signing, signed)
N—-COUNT
A sign is a mark or shape that always has a
particular meaning, for example in mathematics or
music. B
N=COUNT

¢ AN UIeXFANCZET 2 R URBDEWE S RHEVRH UEED BIRICRRENE T,
RBHUVURAMZERZO-)LTDE ANXFZESFEVRE UFEBIRICKRINE T,

o[? | Ffcld [*] ZAAUIHE. ZHTOREULENEVEEE. [ZET dEMNDD

FlAo] ERRSNE T,

[] IxAHl) 3d~—Y
[AANFEDIE] 37 R—Y
[—mEalE LA 38—

(V]/[ 1] BEST AREVWRHLE

ZEIRULE T,

f : Dictionary of Phrasal Verbs (PHV)MD
BHUE [[PIV] Sign] Z&iR

<BHULYZ bOZRZO-)b >

[(v]/[a] raeo

VB AR s

USAGE sign - signature

COB] signage

COB] signal

COB] signal box

COB] signalman

COB] signatory

lsign/sain/(signs, signing, signed)
sign away
*VHADVHN, V4N+ADV, V+PRON+ADV
If you sign something away or sign it over, you
sign an official document stating that you no longer|
own it or have a right to it. ®

R ZHULET,

BERUICER UEBOESD, £EERTCN
ESCD

<2BEEDRHO—IL>

[(v]/[a] a0

/) i m—vze

LB AR g ERm LU ME

[KI7EJVF Phrasal Verbs» [/ /|
'sign/sa1n/(signs, signing, signed)
sign away
*VHADVAN, VANHADY, V+PRONHADV
If you sign something away or sign it over, you
sign an official document stating that you no longer
own it or have a right to it.
sign for
+V+PREP
If you sign for something, you officially state that
you have received it, by signing a form or book.
*sign in
V+ADV, V4REFL+ADV, V+ADV4N, V+PRON+ADV:ERGATIVE
If you sign in or if someone signs you in, you
sign your name in a book or on a special form in a|
hotel, club, or other institution when you arrive.
2]
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English Usage for Learners (USAGE) DB UE##RZRT 2
: [dare] ##AX?

1 AYEIL R & Wordbank] DF)EAEE

5. XF/BFANF—ZEST, B
NEVWHEEEDANIVZEANILE T,

# - Tdare] A

ANUEXFICRETHRHUUR ML,
JbbEa— (BED—8) DRRENEKT,

USAGE dare
COB] daredevil
COB] daren’t
COB] daresay
COB] daring
ICOB] daringly [daring]
COB] dark

[dare eoo /dea"/ (dares, daring, dared)

Dare sometimes behaves like an ordinary verb, for
example ‘He dared to speak’ and ‘He doesn’t dare to
speak” and sometimes like a modal, for example ‘He
daren’t speak’.

¢ AN UTEXFHTEZET 2 BE ULENEVSEEIRF ROEVRE UL SIRICRRENE T,
RHUURAMERZO-ILTDE ANXFZESTEVRH UEDIRICKRINE T,

o[? | Ffeld k] ZAAUIHE. ZHT2REUENFVEEE. [ZET dEMNDD

FlAo) ERRSNE T,

[] IAfl 34a~-v
[AANFEDIE] 37 R—Y
[—mEalE LA 38—

(V/[ 0] #EST, BREVEHUSE
EBEIRULET,

Il - English Usage for Learners (USAGE)
DREH USE [UsAGH dare] ZZiR

<BHULYZ bOZRZO-)b>

(v]/[a] raeo

VR AR s

COB] daren’t
COB] daresay
COB] daring
ICOB] daringly [daring]

COB] dark
dare
The verb dare has two meanings.
[ main meaning
In its main meaning, it is normally used only in
negative sentences and questions.
If you say that someone daren’t do something,

ERUICER UEBOEESD,. 2
*9,

<SEEOZZO->
(V]/[a] a0

/2] i m—vze

LB A g ERm LU ME

[EIE.zxaggl

(177 €L I English Usage» Ik /]|
dare

The verb dare has two meanings.

[0 main meaning
In its main meaning, it is normally used only in
negative sentences and questions.
If you say that someone daren’t do something, youl
mean that they do not have enough courage to do
it. @

ES Note that in American English, the contraction
‘daren’t’ is not used. American English uses the
full form dare not instead. @

If you are talking about the past, you say that
someone did not dare do something or didn’t dare
do something. In formal writing, you can say that
someone dared not do something. &

A “to’-infinitive is sometimes used after did not

FIE DREEE

AN UTZREESE

ZZ2OPINZERT B

(BEFT I3 EE) ZfEo e zREEHE Advanced Dictionary of

English (COB).Dictionary of Idioms (IDM).Dictionary of Phrasal Verbs (PHV).
English Usage for Learners (USAGE).Intermediate English Grammar (GRAM)
hSBRRLET,.

Bl :

1

[top)] & Thighl ZZ0EIZAND

LU % 1 EEfld2ERLT. [OYE
JU R & Wordbank] OBEHEICUET .

COBULD - s g 10812 [ )L R&Wordbank ]
& [V EER | OEEE AT EC
2%3—\& nggo

o XZ1—EEHNSENDREFRIRT DT EEHTE
F9, ([]39~-v)

[ ETL F&Wordbank >
SRR 1o
PSSR ]
Wor dbank [ ]
ik AgER( ]
=
[ BIZRIR:
= L5l
 Collins 3% HINE e (o5~
Collins COBUILD Advanced Dictionary of English
{ Collins
Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,
Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,
Collins Wordbank from the Bank of English™

LV |/ [a] ZEST, [FISHRR] &R
LET,

[BISARER] DREmERTRINE T,

\<<< =] r‘7 l:/v F&Wordbank »
ll ww 1 ) S E RN
Wordbank[ ]
R mtgER( ]
DX@EIE. | /”zllfﬁ?fi

EHzER: 0 fF
= L5

Colli| FEE-F¥—CHIHME* e TE ST,

£ Collins
Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,

Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,
Collins Wordbank from the Bank of English™

T C mx— <O S 4
plish

=RU, [V]/[1]|BEoT,
[EEIEfEE] =R/ELET,

Bl AR Z R B TR LT T . | 2R

o EMDHEEZ AN UBE. [ANBIRZFREE T4
RUFT | ZERITDE. ASUTIRICRIFRIE &
EEESHNERRUET

[ATREIRZRFFUIRRUE T mERTDE. A
DUIRICEEZESHIERRUET,

l 1 SRR L

\<<< =] r7 l:)v F&Wordbank »
Wordbank[ }

R k[
= 3CEEERIER
=B

= il

&G J\ﬁzﬁl‘\ﬁ’i’fiﬁbﬁﬁl/iﬁ“
Colli WP EE plish

£ Co R — EWLTTéux
Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,
Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,

Collins Wordbank from the Bank of English™
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ERL. XF/BEANF—E g :
EE ’\“ rc L \ i%%g @ Z /\o } II 72 ljj Th W“ th1d aI }ugh school gz aduate |

COB] [be V-ed + from] All parts are machined from»
COB] [+ of] ...high fences, topped by strands of ba%
IDM] The exchange of prisoners, the top priority on»
1DM] She works three days a week in a high-profil»

5 : Ttop&high) A

AN UEREFZZCHXI A RE. TU
Ea— (BISCEESRD—ER) HRRSINE T,

+..a 33% top tax rate on everyone in these high-
income brackets.

BEOA_LICZAET DEXDHHERRENE T, 1000 LHDHEIF [1000HU L] &
KREINFT,

o BHMDREEE ZEST [ & ] TEYIDTAATBHIENTEFT, AALELIN
TOREFZZOHNY A PDERRINE T,

o [ & | ZANTBHIFHTF—ECTI .

o [HHE&| EANTDE. ZOHBEDEMMEEFES> TVDHIDEELET,

Bl : take&] EAH

take. takes. taking. took. takenZ{FE> T\ HINZHRELE T,
o [FEEE HL] HIEELIEEE. & FEGRRINEIDH. [FEIBEE  HD ] HEEL
ZBE. & PREFRREINET,

e AN UTeREEZZOHNDENEEF. [EETDERMEDDD T ERRENET,

(V/[0] #EST AREVEINEE |
RUFT.

"\B T" top one-third of all high school graduates
COB] [be Vfd + from] AZI parts are machmed from~
[COB] [+ of] ...high fences, topped by strands of ba»

5l | ZEEHE(COB) MBI [[TOB] The i e v e etk s b ot

top one-third of all high school
graduates = | 7Z=&EiR

+The top one-third of all high school graduates are
entitled to an education at the California State
University.

STy

COB graduate

iird of all high school graduates are

5 = « — entltle 0 an education at the California State
BERUEHIXDOEHD. EBEEERTENE | el
g_ o

<2EEORHO—)>
(v]/[a] 190
S/ ) e

YRRHL / AHREL ST 2 NIE

(mevaEnammLE )

o IR AR 55 & SEEETOFE. REE | ORIDBINESERRT BT EHT

FFY., FIBE4 THERULHIIZ FOIECERRSNET .
¢ BIXDLEERRD 5. ZDEINHEFNDRHUEDERICY v TTBENTEFT,
([] 183~%-)

FREGREFZANLES

<BIXUR bORHZO-IL >

(v]/[a] 1m90

VL AR s

AN FDEREDREFEDNRTEIFANILT
jE) \ ﬁuy%$§%§_é C t 73\“?3‘?3_0 %%%ﬁ [COB] ..a 33% top tax rat;z on everyone in these hig

CO0B] [be V-ed] A worker was decapilated when a I+

O EDRITFAN bf:i;g—/a\*@\ Z(;-—E/E\HXN [COB) [V n + on/againsi] He drummed his fingers on

COB] [V n + for] ..a man whose past experience fis

)b?{ﬁ”i%*ﬁ%?ﬁ ?I'_a_o ‘?)I;z ggg-rp business acumen meant he quickly rose to
Bl : Ttop&hil EAF

fer2Us T & | ORIDREENNTEREEE
[FRECTEEE Ao
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Wordbank D#IX Z1EZRd %

AN USSR (BEER}ER) #E-fI%. Wordbank * hSIERELE T
* Wordbank &1& [The Bank of English] hS#ESNcAGIT—45 T,

5l : Tbook] & [gamel ZZTHINXZEFAND

1 rawELK & Wordbank] OFIHEE
H5 [V ]/ A ]| %=fE>T. [Wordbank]
ZEIRLET,

[Wordbank] D ERRnRSNET,

[«=77 l:“/lv F&Wordbank »
7R

f’ﬂlﬂ"% o ]

ﬁi dbank ] BRI e L HER R L ]

DXQ&EIE, HAlER

EHzER: 0 fF
L

Co]]ms COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,
Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,

Collins Wordbank from the Bank of English™

=RU. [V]/[A]|=EoT.
[EEIFigE] #REULF T,

B TATIRBIRZ R B IR U E T . | Z &R

o EHDHEEZ AN UBE. [ANBIRZREE T4
RUFT | ZBERT D AN UIIRICERIE B
ESBIXZERRUE T,

[ASREIRZ R URRUET .| ZERITDE. A
NUTIRICEFEZES I ERRUE T,

.mtl H
[ 1 SAIEES: oL B AREL L

[«=77 €L F&Wordbank >

]
b*Z )
@BZ‘JZF EIER

Uiz -0
A& El‘ﬁéf%ivbﬁé‘? 7.

WP A
‘\"*%WLTT%H
Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,
Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,

Collins Wordbank from the Bank of English™

EHL. / | BEST,
[&5F] Z®IRL. [ EHUET,

Bl HEEF U] 2R

Bl EFERT 2EEEETT 2B
(V]/[ A BE-TRIRLET

O EEDT7ILT 7Ny hR—TJEBUTILT 7w b
F—ZHY CERERCEET,

|« Wordbank »
RE=Aa8

B UK, Written

Q Us, Written

D UK8US, Written

H UK, Spoken

H US, Spoken

G UK8US, Spoken

H UK, WrittengSpoken
[0 US, WrittengSpoken

Eﬁ L. Y? / &?lﬁ:‘:— T [EWodak> . AT N T/ |
FARTEVNEBEED AU ATT bl it was o curious attair, one of inose gumes theye

(Glendinning has been booked in each of the last four +
IThe Fat One has played just two games for Boro - bus
fet Sport of the World can reveal this was the exacs
He warned: ‘T also want to be the first coach to bus
IWYCOMBE 3 BURY 0 SEAN DEVINE ended a six- game goa=
Times chess book Improve your game with Ray Keene's
UK Written>
Books: Engineering made bright and beautiful By GLYN
JONES The Works A series of six television
programmes on BBC2 from 25 August at 10.10 pm
Very soon now the British people are going to have
to re-invent industry, whose long decline from the

%l : Tbook&game| EAf

ANUEREFZZSTHXIRA E. T
Ea— (BIXESRO—EB) HERRSNE T,

BEEOALICZAET DFIXDHHFRRENE T, 1000 EHDHEF [1000HMUE] &
KRENET,

o EHDREE" ZFEOT [ & ] TRYSTAHNT DI ENTEFT, AHLREIAR
TOREFEZZOHIXY X PHRRENFTT .

o [ & ] ZASIT BHIFHIS—HTI,

o[BI &] EANTDE. TORBBOEIEEE > TVDHNBBELET,
Bl : [take&] &AN
take. takes. taking. took. takenZfF> CWSFINZERZRLE T,

o [FEIBIEE  H U] ZHEELBA. & BEGRRSNFIN. [FEBIBEE oD ZEEL
rBa. & BREFRRSNET,

e AN UIEREFEZSTHINDEWVEE(F. [T DEREHNDDFEEA] ERREINET,

[V ]/[ A #ZEST, AREVFINER
RUET,

it £
The Fat One has played just two games for Boro - bus
. 1 1 1 tet Sport of the World can reveal this was the exacs
15” . rBUt It was a curious aﬁalry one He warned: T also want to be the first coach to bus
IWYCOMBE 3 BURY 0 SEAN DEVINE ended a six- game goa*

Of those games they - J EE}R Times chess book Improve your game with Ray Keene's

UK Written>

But it was a curious affair, one of those games
they could have had done and dusted at any time -
and yet one that will go down in the record books
to the familiar tune of "1-0 to the Arsenal’.

<FIXURAMDRZO-)L >

(V]/[a] 1a9o

VB AR s

Bew EHUET, Wordics
But it was a curious affair, one of those games
ERUCHIX DD, EBEERRSNE T,

they could have had done and dusted at any time -
<2EEORZ0-IU>

and yet one that will go down in the record books
to the familiar tune of "1-0 to the Arsenal .

(7)/[8] 19

SN— P Sy

) e

VAREL / AFREL CESTUZ NIE

o B S AL oS s SEEEROTE. REIE 1 ORIOBI RSN ERTT BT LT

EEFT, FIE4 TERRUAIXU R FDIECERRENE T,
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hSEYI7vIUT, ZOBREFHLET
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Collins COBUILD Advanced Dictionary of English
{ Collins
Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,
Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,
Collins Wordbank from the Bank of English™
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LET,
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Wordbank [
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blish
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£ Collins
Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,
Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,

Collins Wordbank from the Bank of English™

3 XF/HFANF—EEST. AL
BAICEFNDREFEDANILZASL
7,

) : rthrough ) A5

AN UTeREFZZSCHAU A ME. TU
Ea— (BEEHO—E) HERRSNET,

REAAY 1157F [E//]

COB] come through
COB] fall through
COB] follow through
COB] get through
COB] go through

COB]J go through with

break through

PHRASAL VERB
If you break through a barrier, you succeed in
forcing your way through it. &

PHRASAL. VERB
If you break through, you achieve success even

e BEMDHELICEZET DMADHNERRINET, 1000 LHDHEE [1000HMU L] &

KRSINET,

o EHDIEEEE ZEEST [ & ] TRUIDTANT BT EDTEFRT . ASLIETN
TOREFEZZOCRA Y A MPIRRENET,

o [&] ZAFIT BHIFHTA—HCTT,
¢ AN UTEREFEZZCHANFVNEGF. [ZETDRMODDTEA.] ERRINET,

4 [V]/[0]EE>T BREVEOER oo

[COB] break through
;R lJ i g- o COB] carry through
COB| come through

COB] fall through
. =)

) : [[coBl come through | &@&iR  [L0 folow ihroush
COB] go through
COB] go through with

< ﬁﬁﬂ U Z "0)19 D_}IJ > icome through
PERASAL VERB [n0 passive]

. 1=+ To come through a dangerous or difficult situation
@ / @ 1 T"_l'jj .means to survive it and recover from it.
" a A rrrasaL VERB
VARHL / ABREL - e If a feeling or message comes through, it is

EELET, (G -
BRUCHEOBHD, 2EEXTENE i s

me through a dangerous or difficult situation
PI
jo If

ns to survive it and recover from it.
ASAL VERB
feeling or message comes through, it is

<EEEOXZ0-)L> Ju

_ PI
(V]/[a] raes i
HR-Y Pl S e !
2/ v |

rly shown in what is said or done. &
b il .
M [ A U IR )

ASAL VERB

omething comes through, it arrives, especially
r some procedure has been carried out.

ASAL. VERB

ou come through with what is expected or

led from you, you succeed in doing or providing

o ML/ ABL s o SEEETOFE. RECE | ORORAESERRT BT EHT
=59, FIE3TERULREUZ NOETERENET .

o HEADLEEETH 5. TORANSFND B UEOEEICY vV TI BT ENTEET,
([] 183~-v)

Z:;Tﬁﬁﬁﬁ ggﬁ %ljj L 7—:1%3 <<<:zr‘7l:;/lvt tﬁgﬁfm&%» 1887 1

COB | break through

Aﬁy?@%fﬁ@%@gﬁb\x%ﬁfng\") LT E cary ttrllggl:lgll
B, HOZRRIHIENTEX T, REFE %%gﬁ%m
ZOEDRIFANUEHZGE. FREFAN L0E o o
IV CHAZEIRFRCTEF T, P troueti

If you break through a barrier, you succeed in
forcing your way through it. @

WJ : rthYOJ t)\jj A purasaL VERB

If you break through, you achieve success even
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1

[Collins Intermediate English Grammar] %Z{#> TS

SR & 1 @EFflE2EHR LT, [avE

JUR & Wordbank] OEEICLET

COBULD et 100 [ )L ReWordbank )
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[ ETL F&Wordbank >
[ Yecan
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Wordbank [ }
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JUE

€ Collins 4% RN, .- 4HEF
Collins COBUILD Advanced Dictionary of English
{ Collins

Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,

Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,

Collins Wordbank from the Bank of English™

@/ @ ZE>T. [CEEHRIRRR]
E&ERL. REX,, #HUET,
3DDEIYVIVHIRRINETD,
Intermediate English Grammar

English Usage (Grammar Section)
English Usage (Topics Section)

[«SCETEEAT

Intermediate English Grammar
B English Usage (Grammar Section)
IJ English Usage (Topics Section)

(V]/[A] #=EST Y3 VEER
RE L, JERULET,

il - ZMFZ [B Intermediate English
Grammar] =R

SCEEENRRENE T,

o I IVDEBRDTIVI 7Y hN—=TEFUT
W7y h—7ZT EERERCEX T,

Intermediate English Grammar

[TA" GLOSSARY OF GRAMMAR TERMS

[B BASIC SENTENCE STRUCTURE

[C QUESTIONS

NEGATIVES

NOUNS

[} PRONOUNS AND POSSESSIVES
DETERMINERS

[ ADJECTIVES

COMPARISON

ADVERBIALS

[ PREPOSITIONS AND PHRASAL VERBS
TRANSITIVITY : VERBS AND OBJECTS
[M TENSES

CONDITIONALS AND HYPOTHETICAL, SITUATIONS
[0 -ING CLAUSES AND INFINITIVES

[ SETEEAT l

4 @/@ ZES T, EEEZRER

Bl 1 [Q QUESTIONS] ZER
ERUEIRRICEFNDICEL = Y MRS
nFE9,

e IHEDFEDT7IL I 7Ny h—TJEBUTILT 7
Ny h—ZH T CERERTER Y,

<MFEEHORO-)L >

@/@ L1479

VL /AL <y

[« SCEEER>

Intermediate English Grammar
o QUES'HUNS

[ Al Unit 5 Questions
B Unit 6 ‘Wh’-questions
l Unit 7 Question tags: forms
Unit 8 Question tags: uses
E Unit 9 Indirect questions
[ Unit 10 Short answers

(v ]/ @ &ED'C\ EIZ Y MER
RU. |- ZHULET,

) : B Unit 6 'Wh'- questions] &R
BIRUCSCEDZ Y bOEED, £BEEFRR
INFET,

<Z2EEOAZO-IL>

(v]/[a] 1a9o

VARSI R s

YRRHL / ARREL - SET " w N

o SLEI— Y DFEBDTILT 7Ny hR—TEEU
TILT 7Ny hF—=HlT CERERCEEX T,

«Intermediate English Grammar » [E//]
Unit 6 “Wh™—questions

Main points
-You use ‘who’, ‘whom’, and ‘whose’ to ask
about, people, and ‘which” to ask about people or
things.
-You use ‘what’ to ask about things, and ‘what
for’ to ask about reasons and purposes.
“You use ‘how’ to ask about the way something
happens.
“You use ‘when’ to ask about times, ‘why’ to ask
about reasons, and ‘where’ to ask about places
and directions.

You use ‘who’, ‘whom’, or ‘whose’ in questions
about, people. “Who' is used to ask questions
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€ Collins ¥ HANE, .- 4 & &
Collins COBUILD Advanced Dictionary of English
£ Collins

Collins COBUILD : Dictionary of Phrasal Verbs,

Dictionary of Idioms,English Usage, Intermediate Grammar,

Collins Wordbank from the Bank of English™
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3DDEIYIVHARREINE T,
Intermediate English Grammar
English Usage (Grammar Section)
English Usage (Topics Section)

B e English Grammar
—\ English Usage (Grammar Section)
Il English Usage (Topics Section)

3 @/@ EEST, IV aVERR

#5l - TB English Usage (Grammar
Section)| %R

SCHEEENRRENE T,

e I3 VDEEDTIVIT TNy hNR—TER LT
T 7Ry hF—Z9 EBEERRIRTEF T,

l Ad]uncts

[0 Adverbs

D Auxiliaries

Broad negatives

Clauses

Comparative and superlative adjectives
Comparative and superlative adverbs
(I Comparison

[J] Complements

[ Conjunctions

Continuous tenses

Contractions

Determiners

[0 ‘-ed’ adjectives

4 [V]/[ 0] =E>T STAEEERIRL
7.
Bl [B Adjuncts] %R
¢ IFEHDSERO7ILT 7Ny NN—=ULRAUTIVT 7

Ny hFE—ZH T CERERTEET,

<EEEOZRZO-b>
@ / @ 14792
[/ [ -

cE
il / L R

SGEHERD L/
[English Usage (Grammar Section)
Adjectives

(B Adjuncts |
Adverbs

Auxiliaries

Broad negatives

Clauses

Comparative and superlative adjectives
Comparative and superlative adverbs
Comparison

Complements

Conjunctions

Continuous tenses

Contractions

Determiners

‘~ed’ adjectives

OEZECECEDOEEEO,

BIRUCIBEO#EERD, 20E
<ERBADZZO—)>
(v]/[a] 1790
=)/ () v

QL [ AB - g 3 XCAIEEIE

EHFRRSNE T,

[English Usage (Grammar Secti»» [/ /|
Adjuncts

(@ adjuncts and adverbs
manner

aspect

(@ opinion

place

[6) time

frequency

[8) duration

[@ degree

extent

(@ emphasis

focus

3 probability

[ position: manner, place, time

) EALTHS. [V ]/[ 4| EEST

INEEZEEIRUE T,

NEB7ZERUCERNDIERZ T IEP<RESD
CENTEET,

% : [[3] aspect] &=FEIR

[«English Usage (Grammar Secti»> [/ /|

Adjuncts

(@ adjuncts and adverbs
[2) manner
(@ opinion
place

[6) time

(@ frequency
duration
(@ degree
extent

[ emphasis
focus

(@3 probability

[ position: manner, place, time

ZHULET,

ER LT/ NEE DR D SInE DB
LET,

([CHeEp

«(English Usage (Grammar Sectis®» 1192

aspect.
Not all adverbs ending in -ly are adverbs of
manner. You use ‘-ly’ adverbs formed from
classifying adjectives to make it clear what
aspect of something you are talking about. For
example, if you want to say that something is
important in the field of politics or from a
political point of view, you can say that it is
“politically important’. Here is a list of the most
common of these adverbs:

biologically
commercially
economically
emotionally
financially
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dU Y AFAEEEFHE =5
3 (V]/[ 0] BEST AREVWEHLE

JUVX QU VX fEERsE] ONsZEIERLE L. ERIRULET,
e AU RBEDHEEZERINLE T, ﬁu : rbloomJ %E?R

COBITIFEEICBMORH UsE [bloom]

E II:I:II lJ EE 73_: *ﬁ% g- 7 PEIRENTUVET, [ —

2 priMe, Tlower, beauty, height, peak, flourishing,
#l : Tbloom] D EE=HANS <RELUZ ORI >

maturity, perfection, best days, heyday, zenith,
(7)/[8] 19

full flowering
VL )AL sz

]_ COBULD 2 1 EF =& 2EE LT, [AU Y
Z¥EERH] OFE@AICLET

: COlllnS ) ZHULET, T R

SOBUD 749 7= (T [ I K)L KeWordbank ) Thesaurus i
& [TV ReEERR ] OYSEEDSEEIC A7 SR U B UBOEED . SEEZRET | 500 "0 s e, s

maturity, perfection, best days, heyday, zenith, full

— flowering
i%’—-l—\ < n as g_ ° COMPACT EDITION gf g_ ° 3 avow, flush, blush, freshness, lustre, radiance,
rosiness
<«<opPOgITE pallor
verb
. )( _ _Eﬁb\ 5 E E’\JO)E¥%%E}R§— é C t E ?i 1 rLoweRr, blossom, open, bud
_ <« wither
<ZEEROAZO0-)L> 2 angfngevelop‘ wax

F9. ([J39~%-)

_ 3 succeep, flourish, thrive, prosper, fare well
(7]/[8] 159 i
HiN-Y "N=Y NI
[ in=vyze

Yot [ ABR g0 2 NIE

? MF/BFANF—EEST. AL
BEEOANIVEAALET,

#l - Tbloom] &AR
ABUEXFACEHTHREUI A NS oo

noun
S *EEE 11 NSET==% 1 FLOwWER, bud, blossom

7'/ t R (7(,\5“:' DB) D -;‘E/—-l—\L nasg—" 2 prive, flower, beauty, height, peak, flourishing,

maturity, perfection, best days, heyday, zenith,

full flowering
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[Oxford Dictionary of English, Second Edition revised] (#s= ODE) ' . pilcan

[Oxford Thesaurus of English, Second Edition revised] (&= OTE) #1: Tpublic] &A7 pilcation

[Oxford Sentence Dictionary (5% OSD) INUITFIIEET DR IR N E, e

DOARFZERLEF LIS, —momism.) TUE 21— (BEHO—8B) DBRIRSNE T, | 1o ormne the pople as 2 wholern
country: &
= of or involved in the affairs of the community,

o [EE]

ford Dictionary of English (ODE)] (S RiH LEERRLET . : - I
[Oxford Dictionary of English (ODE)] DS Bl LEERSR LSS o ANUIEXFINCHL T B Bt LB S B EIE BOHL\ S LD SIRCRRSNET
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[Oxford Thesaurus of English (OTE)] &> CiEEEERELET,

o WABICANILDDOD SENEEEBERETEET . [l IxsAhl 3a~—v ‘
[AHXZOFIE] 37 _"—Y
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[Oxford Sentence Dictionary (OSD)| Z#{F> CTHINERKLET .
o [BIT483R) 3 [V ]/[A] #EST ARNLEVWRHUE s m

public

22 "
AFUTCTEEE (BE T 3Es) &E> iz [Oxford Dictionary of English ZEERLE T Eﬁéi Sobress system
(ODE)J. [Oxford Thesaurus of English (OTE)] &0 [Oxford Sentence Dictionary I ; ubiic analyst,

. UbllC %3’& lpublication
(0SD)] HBRELET. #l - Tpublic] =R P

ZDRITIZELIC BRI LZE [public] |
o [E&ﬁ]*ﬁ%] ;saaiﬁ*nib\ig Eﬁ B |— p J rzgitxmermng the people as a whole: &

AFU T BEEAEE (S0 & 1o [$48%%) %= 8 > fo )& TOxford Dictionary of English (ODE)] IR ° iy 7 e reme o v
b\5t"\y77\y7bt\ %@%ﬁﬁ%ﬁg%ﬂbijo o1 or Involved 1n e affalrs o e community,

<RHULYUZR bOZRZO-IL>

HyErE (ODE) ORHEUEERETD V1/[5] 1690

VARHL / ATBREL - o x—

&l : Tpublic] oEKERERS

) 7&@ b g g—o [<CODE+0SD> [E//]

public

Oxford %ﬁ b * 3— [ODE+0SD/0TES> E// - . s _ 1’ ggjiﬁﬁ(:’oenceming the people as a whole: @
° E_ Jeonn %?R LJTCEH:II LJEE@%EEFED\\ é@ﬁ%méﬂ - 2233;5-% shared by all the people of an area or
0 gsa— +of or involved in the affairs of the community,
o especially in government or entertainment:®

v AT #— ROFEHEDOPABEENERRS
N, [FRE] BRERRSNET,

2 done, perceived, or existing in open view:®

3 of or provided by the state rather than an
independent, commercial company :

4 Brit. of, for, or acting for a university:®

»noun
1 (the public) [treated as sing. or pl.] ordinary
people in general; the community:®

<EEEROAZO-)L > = [with adj. or noun modifier] a section of the

community having a particular interest or
v]/[a] imeo
] BT R
/] ~vee

YAEHL / AfREL B LD 2 NIE
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RIELEICEHET P ZRD

WRFFH (ODE) DRH LEEIC[IbET DHIN & Z DR L% o l=[Oxford Sentence
Dictionary (0SD)] 0OffiX%. RBH UBHRHOSEBRRRNSRDIZEHNTEFT,

Bl

1

[public] [CES&ET ZHIXZERRD

public DEHOLEERRHS [ %
MLET,

BIEIDHCRIIDFIN Y —IICEET T
Ea— (BISCERSRD—ER) MERRSNE T,

o W iy BT EBBOLEE
ERICEDET.

o B[, BHOLEERRCHIXT—IHDDEE
[CRBTENTEFRT. HIXY—2 ([])) BER
ENTVBVEER, FHEEZZZO—LU. §l
XR—UDRABLIICLET.

 BHRDOLEERT(CHX Y — I BEVEAER. [F)
X - BHHBOFGA] ERTSNET,

<CODE+JSD »
public
»adjective
1 of or concerning the people as a whole:[@
= open to or shared by all the people of an area or
country: &
=of or involved in the affairs of the community,
especially in government or entertainment:®
2 done, perceived, or existing in open view:®
3 of or provided by the state rather than an
+public concern
+public affairs
+Mr Fitzgerald said the right of the press and the
public to know matters of legitimate public concern

was recognised. &)

/[T mEaT. A
WX — 0 ZERLET

Bl - 3SBEDHIN Y —T7ZFER

BERUEHIX Y= DPRERRICEDDE
a-o

[«CODE+0SD»

public
»adjective
1 of or concerning the people as a whole:®
= open to or shared by all the people of an area or
country: @
=of or involved in the affairs of the comrpuai
especially in government or entertainmel
2 done, perceived, or existing in open view NG
3 of or provided by the state rather than an

+He was forced to withdraw from public liT]
+A public figure

+We take a look at the world of entertainmer,
pointing at various public figures and being al

ERUIHIN Y —0 DRED, EEEFRRSE
NF9,

<ZEEOAZO-)L>

(v]/[a] 1890
)/ e

o 1Y [ AL 4 s o BISTEIRT UL RETIE ]

DHIORE UEBDERSROEBEERRCEDF T,

sarcastic. @0
'Eﬁbk%ﬁ?—a'
[«CODE+0SD > [/}

: public
+He was forced to withdraw from public life
+A public figure
0SD
+We take a look at the world of entertainment,
pointing at various public figures and being all
sarcastic. @
+There is nothing wrong with public figures adapting
their style to communicate with the widest number
of people. @)
+He said Yorath was a pablic figure, who had tried
to be a role model, but he recognised that his guilty
plea meant he had failed. &
+He dislikes electioneering, is awkward in explaining
his vision and is a poor public communicator. &)

+Lewis should have recognized the fact that media

R UECIET 2RAZR2

REe (ODE) ORM USEICHIBET 2 A% 2155

hTEXT,

Bl :

[public] ([CEEET 2HE
ZFND
BSOLBEAEFT C. B UEICHEET D6
BRGBEEF. BEALC WE) v—2
RERENET

BHOEEERTHSRDI L

[<<ODE+0SD >
public
»adjective
1 of or concerning the people as a

country: @
=of or involved inl ommunity,
especially in govel o nment : &

2 done, perceived, or exlstmg in open view:®

3 of or provided by the state rather than an
independent, commercial company:®

4 Brit. of, for, or acting for a university:&

»noun
1 (the public) [treated as sing. or pl. ] ordinary
people in general; the community:®
= [with adj. or noun modifier] a section of the
community having a particular interest or

EBLET.
BHUBICEI D HEI A NETUE 21—
(AR D—EB) DFRRSNET,

. BT CHERDSBEEERCREDET,

’@DE\‘OSD»
G] 3

fin public
lthe public eye

lgo public
1 become a public company: &
2 reveal details about a previously private concern:®

(V/[ 0] #EST, BREVBAEE
RUET,

5 : ['the public eye] %##iR
<HEYZ FORZO—)L>

[<CODE+0SD »
IR public

lgo public

fin_public

the public_eve

[the public eye
the state of being known or of interest to people
in general, especially through the media: @

FIRUICROOEESRD. 2EEFRNSNET,
<EEEOAZO-)L>

(v]/[a] 159D
7)) 2] i n—vze
TR/ ABRHL  pEE)U R IR

VgL / AR
L s—]

[<CODE+0SD »
ODE | public

[the public eye

the state of being known or of interest to people in
general, especially through the media:®

C 1 ZES & 2EERTOFR. RECE 1 DRIORAMSZRTI 2 ENT

TFXI,

FIE 1 TERRUEA U R POIETERREINE T
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REFE. EORBERRT D

FEEEst (ODE) OiR4ER.
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1

SEHESEE
[publicistic] =A%

EEERRRIDIENTELT,

oxford FMLFET

v AT+ — ROFEHEDOPABEENERRS
N, [BRE] BRERRSNET,

o A1 —EENSENDHERBRT DI LD TE
F9. (] 39~x-9)

XF/ BFANF—ZE DT, REED
ANNWEAALET,

& : [ publicistic] &AA

EZEApublicistic_

I
lpublicity

lpublicity agent

publicization [publicize, publicise]
publicize, publicise

public key

public law

public lending right

Publicistic adjective®
ORI

late 18th cent. : from French publiciste, from Latin
(jug) publicum ‘public (law)".

lpublicist] Dir4EE [publicistic) @
FRERICIED R T

BEZA70—)LU. JTICIED Rt UFEDRE
HZERHEBHTEXT,

[« ODE+0SD>> T
publicistic adjective®

-ORIGIN
late 18th cent.: from French publiciste, from Latin
(jus) publicum ‘public (law)’.

Z1EHLET,

[ publicist) D#@siH'EIH SLEERT
anEd.

[«ODE+0SD>>

publicist

»noun

1 a person responsible for publicizing a product,
person, or company:€

2 <dated> a journalist, especially one concerned with
current affairs: @

3 <archaic> a writer or other person skilled in
international law:@®

-DERIVATIVES

publicistic adjective®

-ORIGIN

late 18th cent.: from French publiciste, from Latin
(jus) publicam ‘public (law)’.
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[freshman, freshwoman
fret

#) : [fresh] &AH lerettul

[friable
[friar

ANUEXFHCHETIREVUR bE,
TLE1— (BHO—BE) HERRENEFT, |1

1 salads made with fresh, wholesome ingredients
newly harvested, garden-fresh, not stale, crisp,
firm, unwilted, unfaded; raw, natural,
unprocessed, unpreserved, undried, uncured,
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BR SNTVET,

<BHULUZAMDZRZO-)L>

(v]/[a] 190

Vit ) AR R Ts

[«€0xford Thesaurus of English»
ET

T
[freshen

ifreshman, freshwoman
ifret

ifretful

[friable
[friar
ifriction

fresh

»adjective

1 salads made with fresh, wholesome ingredients
newly harvested, garden-fresh, not stale, crisp,
firm, unwilted, unfaded; raw, natural,
unprocessed, unpreserved, undried, uncured,
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fresh

»adjective

1 salads made with fresh, wholesome ingredients
newly harvested, garden-fresh, not stale, crisp,
firm, unwilted, unfaded; raw, natural,
unprocessed, unpreserved, undried, uncured,
unsmoked, without additives, without
preservatives.
stale; processed.

2 she drew on a fresh sheet of paper
clean, blank, empty, bare, clear, plain, white;

unused, new, pristine, unmarked, unfilled,
untouched.
[OPPOSITE used.
3 a fresh approach to studying
new, brand new, recent, latest, up to date,
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Bl [gNCFTvIIa] FBELFL) ZER
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EEANCETLER

BINCOFro2£6Td

DisetnTds

) written edited ) written unedited

2 Australian Enlish 2 British English
[ Caribbean English () East Asian English
[ New Zealand English

[TRTFTYIT2] ZER
[TRTOF Ty IEFTT] ZER

[EERILT 2] E&IR

(8 )/[v]/[F=])/ BEiE> TELD
IEEARIR L EBY,

o[ 5Z) mEIroIc. Frvov—soEmERE
Tx%T,

[ =1 g&"“ —_ E [«<Oxford Sentence Dictionary>» 194PF [L//]
ERL. XF/ BFANF—EED g ,
= = [n_the rarefied world of supercars the on 2]

Z| ’\“ C #$E£ N He was a top achiever, a high flier destined for grea+

-t\ Ilja TLL‘E nnoz’\}lj%lﬁ LI g The protective higil top slows down ankles as it preve
The clock is a tower topped by an armillary sphere a»

a-o Believing that associated cremation burials might be lo»
When open interest is high at a market top and the p»
. [Three high-pitched beeps rang out from the box and s+
. Prince began to gain a reputation as a highly charisma»
1§IJ . |—k"g thtOF)gLJ t)\jj +In the rarefied world of supercars the only way to
80 is up: more power, quicker acceleration, higher
L= s ed. @
A UERBEFZZOHXIR bE T | 7T
Ea— (BIXEHDO—BB) HERRENET,

e BEHDA LICZAT HHAXDHPRTINE T,
1000 EHB5EF [1000 4L ] EFRREN
&9,

o ENOmEER 258 #EoT [ & | TRY>TANTBIENTEET. ANLETA
COREEREOHT R MIERANET,

o[&] AT BAIFHS—BTT

o [HEES] EANTHE. ZOEEEDE(LIERE>TNHHITORELET.

B : [take&) EAS
take. takes. taking. took. taken%Z{E> TV EHERLE T,

o [FIEEE 15Ul ZIEELIBA. & FEGFRSNETH. [FBIBEE  H0 | ZEEL
1B a. & BRERRENFT.

e AN UTEREFEZZSTHINEVEEGF. AT HRBADDFTBA] EXRREINET,

¢ RFMIC KL D Cld. BRICHED DD DIHEENHDET .

[ [V/[b] mEST. ANEVWGISEE

RUET,

The clock is a tower topped by an armillary sphere a»

Believing that associated cremation burials might be lo»
(When open interest is high at a market top and the p»

1§|J |—He WaS a tOp aChIeVGI’, a. hlgh ﬂler Three high-pitched beeps rang out from the box and s»
. . Prince began to gain a reputation as a highly charisma»
destined for grea = | %EiR

+He was a top achiever, a high flier destined for
great things. @
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([] 183~-2)

O FiOLBERTNS W ZMLET, Epmem

+He was a top achiever, a high flier destined for
great things. [
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*BE FIel BT ERERTIR

<Mode>  written edited
<Dialect> British English
<Domain> news:local uk
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ERUAIX EHIXDEMEDEEERR S
F9o

<REFEDZHO—IL>
(v]/[a] 190
/) v

[«Oxford Sentence Dictionary»
IAttribute:
+He was a top achiever, a high flier destined for
great things.
<Mode>  written edited
<Dialect> British English
<Domain> news:local uk
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The price of gold rose last week to $309 an ounce -

The abalone shell is twice as tough as our high-tech +
When my father abandoned us, my mother - a shy hig
Expediency often involves the abandonment of war’s +
A high bowel obstruction will have a few dilated loop#
Once airborne, use your hip flexors and abdominals to+
Rectarian tensions had already been running high, and »
IThere is a higher proportion of young people among ths

+The price of gold rose last week to $309 an ounce -
and at one point was $312, its highest for two
years. &)
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ZHU,. XR2/HFEADF—%F o EILICa—T
o T, BNEVRBEORNILVEAS [

0DE] The blue skies clouded over abruptly
lJ g a— ODE] A sea of blue sky violently eclipsed by showers
o ODE] The green fronds feathered against a blue sky.

O0DE] The sky was half blue, half fleeced with whi%
O0DE] Clouds floated across a brilliant blue sky

1§|J rsky&bluej tkjj [ODE] The sun glared out of a clear blue sky

+The clear blue sky
AN UEREFZZCHXI A RE. TU
Ea— (BIXEHD—EB) HERRENET,

BEOALICZETDHAXDOYENERINET,
1000 EHB15EF [1000H4L ] EFRREN
Fo

o BHDREEZ ZEST [ & ] TRUSTANTDTENTEFT. ASLIEIN
TOREFEZZOHIXI R PHBRRENK T,

e [Oxford Dictionary of English (ODE)]MD#I3Z. [Oxford Sentence Dictionary (OSD)
DA, [Oxford Thesaurus of English (OTE)] OBIXDIBICKRRSNE T,

o [&] EAFIT BHISHTA—BTI.
o [RHFE & EANTDE. ZOREEBOBR(LEZEES>TLDHIBRRLET .

Bl Ttake&] EAH
take. takes. taking. took. takenZ#E > CW\DHIXERELET

o [FBIEEE 5 U] ZEELCEG. & FEGFRRSNFIN, [FBIEETE  H0] ZEEL
1H5a. & PRERRSNFT,

¢ AN UTeREFZZTHXHFEVNEGF. [ZETDRMODDTEA] EXRRINET,

[V ]/[ 0] ZE>T, ARELGINZRE
RUET,

[«<ODE+0SD/0TE » 3147 [/
(B R [ skysblue_ 1
ODE | The clear blue sky

ODE] blae-sky thinking

O0DE] The blue skies clouded over abruptLV

ODE| A sea of blue sky violently eclipsed by

ODE] The green fronds feathered against a blue sky

# - T A sea of blue sky violently FODE) s it o briian e z;;“ -
. - ODE] The sun glared out of a clear blue sky
eCIlpsed by ShOWG rSJ @ %?R +A sea of blue sky violently eclipsed by showers

<FITUR rORoO-)L>

(v]/[a] 1o

VAR / ABREL - N

nary of English» [/ /]

<Orford-Pretiy)
ODE] eclipse

e sky violently eclipsed by showers
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+The sky was moonless and black
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jall foundt
[find faul

& g- o f?r:d f:vgur
ifind one’s feet
§IJ |—f| n dJ t ljj ggg ?r?dfavour of
~ the devil kEin_ds work for idle !nands to do o]
Ajj LJ TC§$EE€§®&@ U X t\ (l:_ N 7 l./ ;)cmpy tg;em, they are liable to cause or gg.mirnton
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ViRHL / adEHL = e _
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ELBZEERULE T, find fault

jall found
ifind fault

[find favour
i : Tfind one’s feet] z#&iR T
ifind God
[find in favour of
[find one’s feet
stand up and become able to walk: B
= establish oneself in a particular field: &
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Characterized by simple, unembellished shapes, roman|
was developed by 15th-century printers as an
alternative to the heavy-bodied, spiky BLACK LETTER
scriPT. Models for a new type that was easier to
cut and read were found in the scriptoria, where
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scholars, were experimenting with a letter face
they believed had been used in ancient Rome.
Historians now trace its ancestry instead to the
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IAtlas rocket
Any of a series of U.S. expendable space launch
vehicles. The Atlas was originally designed as a
liquid-fueled ICBM and first tested in an operational
version in 1959. Early versions launched most of the
Mercury manned missions and, coupled with upper-
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leclipse
The passage of all or part of one celestial body into
the shadow of another, the eclipsing body.
Observers on Earth experience two major types—
lunar eclipses and solar eclipses—each of which
involves the Sun and the Moon. The type observed
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eclipse
The passage of all or part of one celestial body into
the shadow of another, the eclipsing body.
Observers on Earth experience two major types—
lunar eclipses and solar eclipses—each of which
involves the Sun and the Moon. The type observed
depends on whether Earth is the eclipsing body or
the body in shadow. In a lunar eclipse the orbit of
the Moon carries it through Earth’s shadow.
Observers see the full Moon dim considerably, but it
remains faintly visible. In a solar eclipse the Moon
is the eclipsing body, passing between Earth and the
Sun while casting a traveling shadow across Earth’s
lighted surface. Observers along the shadow’s path
see a total or partial obscuring of the Sun’s disk by
the Moon’s silhouette. The shadow cast by the
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public
»adjective
1 of or concerning the people as a whole:®
= open to or shared by all the people of an area or
country: @
= of or involved in the affairs of the community,
especially in government or entertainment:®&®
2 done, perceived, or existing in open view:®)
3 of or provided by the state rather than an
independent, commercial company:®
4 Brit. of, for, or acting for a university:®

»noun
1 (the public) [treated as sing. or pl. ] ordinary
people in general; the community:®
= [with adj. or noun modifier] a section of the
community having a particular interest or
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»adjective
1 of or concerning the people as a whole:®&
=open to or shared by all the people of an area or
country: &
»of or involved in the affairs of the community,
especially in government or entertainment:®
2 done, perceived, or existing in open view:®
3 of or provided by the state rather than an
independent, commercial company:®
4 Brit. of, for, or acting for a university:®
»noun
1 (the public) [treated as sing. or pl. ] ordinary
people in general; the community:®
= [with adj. or noun modifier] a section of the
community having a particular interest or
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1 of or concerning the people as a whole:®
= open to or shared by all the people of an area or
country: @
= of or involved in the affairs of the SeTNONNMEY
especially in government or entertainment:®&®
2 done, perceived, or existing in open view:®)
3 of or provided by the state rather than an
independent, commercial company:®
4 Brit. of, for, or acting for a university: &
»noun
1 (the public) [treated as sing. or pl. ] ordinary
people in general; the community:®
= [with adj. or noun modifier] a section of the
community having a particular interest or
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1 of or concerning the people as a whole:®
= open to or shared by all the people of an area or
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an endeavor; (an) effort: (an) exertion: labor;
strain; industry; nisus (pl. ~
~9%
endeavor; make an Tendeavor [effort]; strive;
exert oneself; put forth an effort (to do); work
[try] hard: (C0) plug away (at-).
&
make extra special efforts
« HiElz~5 %
put forth a steady effort (to do); plug away (at
sth) persistently
- REFN~TD

persevere in one’s efforts; put forth unrelenting
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fo
an agonized effort
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applaudable efforts to save the environment
be appreciative of his efforts
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endeavor; make an lendeavor [effort]: strive;
exert oneself; put forth an effort (to do); work
[try] hard; (1) plug away (at-).
make extra special efforts
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put forth a steady effort (to do); plug away (at
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persevere in one’s efforts; put forth unrelenting
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endeavor; make an Tendeavor [effort]; strive;
exert oneself: put forth an effort (to do): work
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Introduction

The Oxford Dictionary of English has been compiled according to prin-
ciples which are quite different from those of traditional dictionaries.
New types of evidence are now available in sufficient quantity to allow
lexicographers to construct a picture of the language that is more accu-
rate than has been possible before. The approach to structuring and
organizing within individual dictionary entries has been rethought, as
has the approach to the selection and presentation of information in
every aspect of the dictionary: definitions, choice of examples, gram-
mar, word histories, and every other category. New approaches have
been adopted in response to a reappraisal of the workings of language
in general and its relationship to the presentation of information in a
dictionary in particular. The aim of this introduction is to give the
reader background information for using this dictionary and, in par-
ticular, to explain some of the thinking behind these new approaches.

Structure: Core Sense and Subsense

The first part of speech is the primary one for that word: thus, for bag
and balloon the senses of the noun are given before those for the verb,
while for babble and bake the senses of the verb are given before those
of the noun.
nose
core sense

the part projecting above the mouth on the face of a person or animal,
containing the nostrils and used for breathing and smelling.

[ T 1
subsense subsense subsense

the sense of smell, figurative an instinctive the aroma of a

especially a dog’s talent for detecting particular substance,
ability to track something: he has especially wine.
something by its scent:  nose for a good script.

a dog with a keen nose.

Within each part of speech the first definition given is the core sense.
The general principle on which the senses in the Oxford Dictionary of
English are organized is that each word has at least one core meaning,
to which a number of subsenses may be attached. If there is more than
one core sense (see below), this is introduced by a bold sense number.
Core meanings represent typical, central uses of the word in question
in modern standard English, as established by research on and analysis
of the Oxford English Corpus and other language databases. The core
meaning is the one accepted by native speakers as the most literal and
central in ordinary modern usage. This is not necessarily the same as
the oldest meaning, because word meanings change over time. Nor is
it necessarily the most frequent meaning, because sometimes the most
frequently used modern sense of a word is a figurative one.

The core sense also acts as a gateway to other, related subsenses. These
subsenses are grouped under the core sense, each one being introduced
by a solid square symbol.

nose p noun 1 the part projecting above the mouth

on the face of a person or animal, containing the nos-

trils and used for breathing and smelling.

u [insing] the sense of smell, especially a dog's ability

to track something by its scent: a dog with a keen nose.

m [insing] figurative an instinctive talent for detecting

something: he has anose for a good script. @ the aroma

ofa particular substance, especially wine.
There is a logical relationship between each subsense and the core
sense under which it appears. The organization of senses according to
this logical relationship is designed to help the user, not only in being
able to navigate the entry more easily and find relevant senses more
readily, but also in building up an understanding of how senses in the
language relate to one another and how the language is constructed on
this model. The main types of relationship of core sense to subsense are
as follows:

(a) figurative extension of the core sense, e.g.

logjam
core sense a crowded mass of logs blocking a river.

subsense  m figurative a situation that seems irresolvable: the presi-
dent can use his power to break the logjam over this isst.

subsense  m figurative a backlog: keeping a diary may ease the logjam
of work.

bankrupt

core sense (of a person or organization) declared in law as unable
to pay their debts.

subsense m figurative completely lacking in a particular good
quality: their cause is morally bankrupt.

(b) specialized case of the core sense, e.g.

ball!

core sense a single throw, kick, or other movement of the ball in
the course of a game, in particular:

subsense m Cricketa delivery of the ball by the bowler to the bats-

subsense w Baseball a pitch delivered outside the strike zone
which the batter does not attempt to hit.

basement
core sense the floor of a building which is partly or entirely below
ground level.
b m Geology the oldest ion of rocks inga

particular area.

(c) other extension or shift in meaning, retaining one or more
elements of the core sense, e.g.:

bamboo

core sense  [mass noun] a giant woody grass which is grown chiefly in
the tropics.

subsense m the hollow jointed stem of this plant, used as a cane
or to make furniture and implements.

core sense the process of dealing with or controlling things or
people.

subsense  m [treated as sing.or pl] the people managing a company
or ization, regarde i
were extremely cooperative.

ambassador

core sense  an accredited diplomat sent by a state as its permanent
representative in a foreign country.

subsense m a representative or promoter of a specified activity:
he is a good ambassador for the industry.

Many entries have just one core sense. However some entries are more
complex and have different strands of meaning, each constituting a
core sense. In this case, each core sense is introduced by a bold sense
number, and each potentially has its own block of subsenses relating to
it.

belt

core sense 1 a strip of leather or other material worn, typically
round the waist, to support or hold in clothes or to
carry weapons.

subsenses m short for SEAT BELT. W a belt worn as a sign of rank
orachievement: he was awarded the victor’s belt. ® a belt
ofaspecified colour, marking the attainment of a par-
ticular level in judo, karate, or similar sports: (as modi-
fier] brown-belt level. m a person who has reached sucha
level: Shaun became a brown belt in judo. ® (the belt) the
punishment of being struck with a belt.

core sense 2 a strip of material used in various technical appli-
cations, in particular:

subsenses  m a continuous band of material used in machinery

for motion from her.
 aconveyor belt. W a flexible strip carrying machine-
gun cartridges.

core sense 3 a strip or encircling area that is different in nature
or composition from its surroundings: the asteroid
belt | abelt of trees.

core sense 4 informal a heavy blow: she administered a good belt with
her stick.

Specialist Vocabulary

One of the most important uses of a dictionary is to provide explana-
tions of terms in specialized fields which are unfamiliar to a general
reader. Yet in many traditional dictionaries the definitions have been
written by specialists as if for other specialists, and as a result the
definitions are often opaque and difficult for the general reader to
understand.

One of the primary aims of the Oxford Dictionary of English has been to
break down the barriers to understanding specialist vocabulary. The
challenge has been, on the one hand, to give information which is com-
prehensible, relevant, and readable, suitable for the general reader,
while on the other hand maintaining the high level of technical infor-
mation and accuracy suitable for the more specialist reader.

This has been achieved in some cases, notably entries for plants and

animals and chemical substances, by separating out technical infor-
mation from the rest of the definition:

balloonfish

definition a tropical porcupine fish which lives in shallow water
and can inflate itself when threatened.
technical @ Diodon holocanthus, family Diodontidae.
information

benzopyrene

definition  [mass noun] Chemistry a compound which is the major car-
cinogen present in cigarette smoke, and also occurs in
coal tar.

technical @ A polycyclic aromatic hydrocarbon; chem. formula: C,H..
information

In other cases, it is achieved by giving additional explanatory infor-
mation within the definition itself:

curling
definition  [mass noun) a game played on ice, especially in Scotland
and Canada, in which large round flat stones are slid
additional  across the surface towards a mark. Members of a team
information  use brooms to sweep the surface of the ice in the path
of the stone to control its speed and direction.

. cuttlebone p noun the flattened oval internal skel-

definition  eton of the cuttlefish, which is made of white light-

weight chalky material. It is used as a dietary

additional - supplement for cage birds and for making casts for
information  precious metal items.

As elsewhere, the purpose is to give information which is relevant and
interesting, aiming not just to define the word but also to describe and
explain its context in the real world. Additional information of this
type, where it is substantial, is given in the form of separate boxed
features:

earth
core sense (also Earth) the planet on which we live; the world: the
diversity of life on earth.
additional i system,
boxed
" the
er of 12,756 km, an average

‘about4,600 million years ago. The earth, which s three-

Eocene

core sense  Geology relating to or denoting the second epoch of the
Tertiary period, between the Palaeocene and Oligo-
cene epochs.

subsense  m [z noun the Eocene] the Eocene epoch or the system
of rocks deposited during it.

additional 51035.4 i
boxed " A
information -Cfmammals, rsthorses, bats, and whales.

An especially important feature of the Oxford Dictionary of English is
the coverage of animals and plants. In-depth research and a thorough
review have been carried out for animals and plants throughout the
world and, as a result, a large number of entries have been included
which have never before appeared in general dictionaries. The style
and presentation of these entries follow the general principles for
specialist vocabulary in the Oxford Dictionary of English: the entries
not only give the technical information, but also describe, in everyday
English, the appearance and other characteristics (of behaviour, medi-
cinal or culinary use, mythological significance, reason for the name,
etc.) and the typical habitat and distribution:

mesosaur

core sense  an extinct small aquatic reptile of the early Permian
period, with an elongated body, flattened tail, and a
long, narrow snout with numerous pointed teeth.

technical e ubclass Anapsida.
information

kowari

core sense  a small carnivorous marsupial with a pointed snout,
large eyes, and a black bushy tip to the tail, found in
central Australia.

technical @ Dasycercus byrnei, family Dasyuridae.
information
hiba

core sense a Japanese conifer with evergreen scale-like leaves
which form flattened sprays of foliage, widely planted
as an ornamental and yielding durable timber.

technical e Thujopsis dolabrata, family Cupressaceae.
information
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Encyclopedic Material

Some British dictionaries do not include entries for the names of peo-
pleand places and other proper names. The argument for this is based
on a distinction between ‘words’ and ‘facts, by which dictionaries are
about ‘words’ while encyclopedias and other reference works are about
“facts’ The distinction is an interesting theoretical one but in practice
there is a considerable overlap: names such as Shakespeare and England
are as much part of the language as words such as drama or language,
and belong in a large dictionary.

The Oxford Dictionary of English includes all those terms forming part
of the enduring common knowledge of English speakers, regardless of
whether they are classified as ‘words’ or ‘names’. The information given
is the kind of information that people are likely to need from a diction-
ary, however that information may be traditionally classified. Both the
style of definitions in the Oxford Dictionary of English and the inclusion
of additional material in separate blocks reflect this approach.

The Oxford Dictionary of English includes more than 4,500 place-name
entries, 4,000 biographical entries, and just under 3,000 other proper
names. The entries are designed to provide not just the basic facts
(such as birth and death dates, full name, and nationality), but also a
brief context giving information about, for example, a person’s life and
why he or she is important.

For a few really important encyclopedic entries—for example, coun-
tries—a fuller treatment is given and additional information is given in
a separate boxed note.

Grammar

In recent years grammar has begun to enjoy greater prominence than
in previous decades. It is once again being taught explicitly in state
schools throughout Britain and elsewhere. In addition there is a recog-
nition that different meanings of a word are closely associated with dif-
ferent lexical and syntactic patterns. The Oxford Dictionary of English
records and exemplifies the most important of these patterns at the
relevant senses of each word, thus giving guidance on language use as
well as word meaning.

For example, with the word bomb, it is possible to distinguish the main
senses of the verb simply on the basis of the grammar: whether the verb
takes a direct object, no direct object, or no direct object plus an obliga-
tory adverbial:
core sense  attack *(a place or object)* with a bomb or bombs: they
bombed *the city* at dawn.

grammar  [with obj.)

(the asterisks match the direct object in the example with the bracketed
item in the definition)
core sense  informal (of a film, play, or other event) fail badly: it just
became another big-budget film that bombed.
grammar  [noobj)
core sense  Brit. informal move very quickly: we were bombing *down the
motorway* at breakneck speed.
grammar  (no obj., with adverbial of direction]
(asterisks show adverbial in example)

This has particular relevance for a dictionary such as the Oxford Dic-
tionary of English, where the aim is to present information in such a
way that it helps to explain the structure of the language itself, not just
the meanings of individual senses. For this reason, special attention
has been paid to the grammar of each word, and grammatical struc-
tures are given explicitly.

Where possible, the syntactic behaviour of a word is presented directly:
for example, if a verb is normally found in a particular sense followed
by a certain preposition, this is indicated before the definition, in bold:

build
... (build on) use as a basis for further development:
Britain should build on the talents of its workforce.

In other cases, collocations which are typical of the word in use,
though not obligatory, are shown highlighted within the example
sentence:

cushy
...(of a job or situation) undemanding, easy, or
secure: the Caribbean posting is not acushy number.

end

... (end up) eventually come to a specified place or

situation: I ended up in Eritrea | you could end up with

ahigher income.
Great efforts have been made to use a minimum of specialist termin-
ology. Nevertheless, a small number of terms are essential in explain-
ing the grammar of a word. The less familiar terms are explained
below. All terms are, of course, defined and explained under their own
entries in the dictionary.

Terms relating to nouns

Nouns and senses of nouns are generally categorized in this dictionary
as being either [mass noun] or [count noun]. A mass noun is one
which is not ordinarily found in the plural and is not used in the
singular with the indefinite article ‘a’ (it is normal to talk about ‘bacon’,
for example, but not ‘a bacon’ or ‘three bacons’), while a count noun is
one which can be used with the indefinite article a’ and can take a
plural (e.g. shirt, shirts).

bacon
[mass noun] cured meat from the back or sides of a pig.

badminton
[mass noun] a game with rackets in which a shuttlecock
is hit back and forth across a net.

banking'
[mass noun] the business conducted or services offered
byabank.
By default all nouns in this dictionary are to be regarded as count
nouns unless stated otherwise. The label [count noun] is used to mark
those senses of nouns which can take a plural where this is in contrast
with an already stated mass noun.

ballet

core sense  [mass noun] an artistic dance form performed to music,
using precise and highly formalized set steps and ges-
tures.

subsense  m [count noun) a creative work of this form or the music
written for it.

brokerage
core sense  [mass noun) the business of acting as a broker.
subsense  m [count noun) a company that buys or sells goods or
assets for clients.

However, there are particular types of mass noun which nevertheless
can take a plural form in certain circumstances. For example, the noun
‘cheese’ normally behaves as a mass noun (e.g. their meals consisted
mostly of bread and cheese) but it can take a plural when referring to dif-
ferent types of cheese (e.g. the panel tasted a range of cheeses). For native
speakers of English, this use is predictable and well recognized, and the
same principle can apply to any food or drink. Not all these predictable
uses are recorded for individual entries in the dictionary, for reasons of
space and conciseness. Nevertheless, it is useful to record that these
groups of nouns can take a plural, particularly for word games. The
Oxford Dictionary of English is the official dictionary of the television
word game Countdown, and for this and other word games the main
categories of mass noun in which a plural may be used are listed here.

—

Types or varieties of:

food and drink, e.g. yogurt/yogurts, pasta/pastas, rum/ rums.
plants: e.g. clover/clovers, barley/barleys.

fabric: e.g. gingham/ginghams, silk/silks.

certain languages or subjects: e.g. English/Englishes, music/musics.

metals and alloys: e.g. steel/steels, solder/solders.

rocks: e.g. granite/granites, lava/lavas, clay/clays.

chemical compounds: e.g. fluoride/fluorides, hydride/hydrides.
other substances or materials: e.g. rind/rinds, soil/soils, sealskin/
sealskins, suncream/suncreams.

2 Portions or units of something, especially food and drink: e.g. lager
(glasses/bottles of lager = lagers), paella (portions of paella = paellas).

3 Shades of colours: e.g. pink/pinks, scarlet/scarlets, grey/ greys.

4 Aninstance of:

* an action or process: e.g. completion (an instance of completing
a property sale = completions), genocide (an act of genocide =
genocides), lambing (an act of lambing = lambings).

« asurgical operation: e.g. circumcision/circumcisions.

* an emotion, pain, or feeling: e.g. backache/backaches, grief (an
instance or cause of grief = griefs).

5 An area of land of a specified type: e.g. bogland/boglands, terrain/
terrains.

Other terms relating to nouns:

[as modifier]: used to mark a noun which can be placed before
another noun in order to modify its meaning, e.g.

boom
[often as modifier] a movable arm over a television or film
set, carrying a microphone or camera: a boom mike.

bedside

the space beside a bed (used especially with refer-

ence to an invalid’s bed): he was summoned to the bed-

side of a dying man | (as modifier] a bedside lamp.
[treated as sing.]: used to mark a noun which is plural in form but is
used with a singular verb, e.g. ‘mumps’ in mumps is one of the major
childhood diseases or ‘genetics’ in genetics has played a major role in this
work.

[treated as sing. or pl.]: used to mark a noun which can be used with
either a singular or a plural verb without any change in meaning or in
the form of the headword (often called collective nouns, because they
typically denote groups of people considered collectively), e.g. the gov-
ernment are committed to this policy or the government is trying to gag its
critics.

[in sing.]: used to mark a noun which is used as a count noun but is
never or rarely found in the plural, e.g. ear in an ear for rhythm and
melody.

Terms relating to verbs

[with obj.]: used to mark a verb which takes a direct object, i.e. is tran-
sitive (the type of direct object being shown in brackets in the
definition), e.g.

belabour
[with obj] argue or discuss (a subject) in excessive
detail: there is no need to belabour the point.
[no obj.]: used to mark a verb which takes no direct object, i.e. is
intransitive, e.g.

bristle
[no obj.] (of hair or fur) stand upright away from the
skin, typically as a sign of anger or fear.
[with adverbial]: used to mark a verb which takes an obligatory adver-
bial, typically a prepositional phrase, without which the sentence in
which the verb occurs would sound unnatural or odd, e.g.

barge
[0 obj., with adverbial of direction) move forcefully or
roughly: we can’t just barge into a private garden.

Terms relating to adjectives

[attrib.]: used to mark an adjective which is normally used attribu-
tively, i.e. comes before the noun which it modifies, e.g. certain in a
certain man (not the man is certain, which means something very dif-
ferent). Note that attributive use is standard for many adjectives, espe-
cially those in specialist or technical fields: the [attrib.] label is not used
in such cases.

[predic.]: used to mark an adjective which is normally used predica-
tively, i.e. comes after the verb, e.g. ajar in the door was ajar (not the ajar
door).

[postpositive]: used to mark an adjective which is used postpositively,
i.e. it typically comes immediately after the noun which it modifies.
Such uses are unusual in English and generally arise because the adjec-
tive has been adopted from a language where postpositive use is stand-
ard, e.g. galore in there were prizes galore.

Terms relating to adverbs

[sentence adverb]: used to mark an adverb which stands outside a
sentence or clause, providing commentary on it as a whole or showing
the speaker’s or writer’s attitude to what is being said, rather than the
manner in which something was done. Sentence adverbs most fre-
quently express the speaker’s or writer’s point of view, although they
may also be used to set a context by stating a field of reference, e.g.

certainly
[sentence adverb] used to emphasize the speaker’s belief
that what is said is true: the prestigious address certainly
adds to the firm’s appeal.

[as submodifier]: used to mark an adverb which is used to modify an
adjective or another adverb, e.g.

comparatively
[as toa degree as to
something else; relatively: inflation was comparatively
low.

Evidence and lllustrative Examples

The information presented in the dictionary about individual words is
based on close analysis of how words behave in real, natural language.
Behind every dictionary entry are examples of the word in use—often
hundreds and thousands of them—which have been analysed to give
information about typical usage, about distribution (whether typi-
cally British or typically US, for example), about register (whether
informal or derogatory, for example), about currency (whether
archaic or dated, for example), and about subject field (whether used
only in Medicine, Finance, Chemistry, or Sport, for example).

1. Oxford English Corpus

The Oxford Dictionary of English was compiled using the Oxford Eng-
lish Corpus, which is the source both for material added to this second
edition and also for updating and revising the text of the first edition.
The Oxford English Corpus is the collective name for our holdings of
language databases amounting to hundreds of millions of words of
written and spoken English in machine-readable form, available for
computational analysis. Among these language resources are the
British National Corpus (100 million words) and the database of the
Oxford Reading Programme (see below). In addition we have com-
piled a brand-new 100 million word corpus, incorporating real Eng-
lish of the 21st century and made up of a balanced selection of texts
from all subject fields, and covering genres as diverse as Internet chat-
room ‘speech’, academic and scholarly journals, fiction, and journal-
ism. By using concordancing techniques, each word can be viewed
almost instantaneously in the immediate contexts in which it is used.
Whereas compilers of previous dictionaries were able to base their
work on only a limited selection of citations, lexicographers on the
Oxford Dictionary of English analysed hundreds of examples of each
word to see how real language behaves today.
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Figure 1: Extract from a concordance from the Oxford English Corpus, showing the word ‘end”.

Concordances show at a glance that some combinations of words
(called ‘collocations’) occur together much more often than others.
For example, in Figure 1 above, ‘end in}, ‘end the’, and ‘end up’all occur
quite often. But are any of these combinations important enough to be
given special treatment in the dictionary?

Recent research has focused on identifying combinations that are not
merely frequent but also statistically significant. In the Oxford English
Corpus, the two words ‘end the’ occur very frequently together but
they do not form a statistically significant unit, since the word ‘the’ is
the commonest in the language. The combinations end up and end in,
on the other hand, are shown to be more significant and tell the lexi-
cographer something about the way the verb end behaves in normal
use. Of course, a dictionary for general use cannot go into detailed
statistical analysis of word combinations, but it can present examples
that are typical of normal usage. In the Oxford Dictionary of English
particularly significant or important patterns are highlighted, in bold
or in bold italics, e.g.

end
[no obj.] (end in) have as its final part or result: the
match ended in a draw.

[no obj.] (end up) eventually come to a specified place
or situation: I ended up in Eritrea | you could end up
with a higher income.

For further details, see the section on Grammar.

2. Oxford Reading Programme

The citation database created by the Oxford Reading Programme is
an ongoing research project in which readers around the world select
citations from a huge variety of specialist and non-specialist sources in
all varieties of English. This database currently stands at around 77
million words and is growing at a rate of 6 million words a year.

3. Specialist reading

A general corpus does not, by definition, contain large quantities of
specialized terminology. For this reason, a directed reading pro-
gramme was set up specially for the Oxford Dictionary of English,
enabling additional research and collection of citations in a number of
important fields, for example food and cooking, health and fitness,
boats and sailing, photography, genetics, martial arts, and comple-
mentary medicine.

4. Examples

The Oxford Dictionary of English contains many more examples of
words in use than any other comparable dictionary. Generally, they are

there to show typical uses of the word or sense. All examples are
authentic, in that they represent actual usage. In the past, dictionaries
have used made-up examples, partly because not enough authentic
text was available and partly through an assumption that invented

examples were somehow better in that they could be tailored to the
precise needs of the dictionary entry. Such a view finds little favour

today, and it is now generally recognized that the ‘naturalness’ pro-

vided by authentic examples is of the utmost importance in providing

an accurate picture of language in use.

Word Histories

The etymologies in standard dictionaries explain the language from
which a word was brought into English, the period at which it is first
recorded in English, and the development of modern word forms.
While the Oxford Dictionary of English does this, it also goes further. It
explains sense development as well as morphological (or form) devel-

opment. Information is presented clearly and with a minimum of

technical terminology, and the perspective taken is that of the general
reader who would like to know about word origins but who is not a
philological specialist. In this context, the history of how and why a
particular meaning developed from an apparently quite different older
meaning is likely to be at least as interesting as, for example, what the
original form was in Latin or Greek.

For example, the word history for the word oaf shows how the present
meaning developed from the meaning ‘elf’, while the entry for conker
shows how the word may be related both to ‘conch’ and ‘conquer’
(explaining how the original game of conkers was played with snail
shells rather than the nut of the horse chestnut):

oaf
definition  astupid, boorish, or clumsy man.
origin - ORIGIN early 17th cent.: variant of obsolete auf, from
d Norse dlfi ‘elf’. The original meaning was ‘elf’s

child, changeling’, later ‘idiot child’ and ‘halfwit’,
generalized in the current sense.

conker

definition  Brit. the hard, shiny dark brown nut of a horse chest-
nut tree.

 (conkers) [lreated 2ssing ] a children’s game in which
each hasa conker on the end of a string and takes
turns in trying to break another’s with .

origin- or1GIN mid 19th cent. (a dialect word denoting a
snail shell, with which the game, or a form of it, was
originally played): perhaps from coNcH, but associ-
ated with (and frequently spelled) coNQUER in the
19th and early 20th cents: an alternative name was
conquerors.

Additional special features of the Oxford Dictionary of English include
‘internal etymologies’ and ‘folk etymologies” Internal etymologies are
given within entries to explain the origin of particular senses, phrases,
oridioms. For example, how did the figurative use of red herring come
about? Why do we call something a flash in the pan?

red herring
definition 1 adried smoked herring, which is turned red by the

2 a clue or piece of information which is or is
intended to be misleading or distracting: the argu-
ment about women'’s choices is largely a red herring.

origin  [oRIGIN so named from the practice of using the
scent of red herring in training hounds.]
flash

definition  flash in the pan a thing or person whose sudden but
briefsuccess is not repeated or repeatable: our start to
the season was just a flash in the pan.

origin  [oRIGIN with allusion to priming of a firearm, the
flash arising from an explosion of gunpowder within
thelock.]
The Oxford Dictionary of English presents the information in a
straightforward, user-friendly fashion immediately following the rele-
vant definition.

In a similar vein, folk etymologies—those explanations which are
unfounded but nevertheless well known to many people—have tradi-
tionally simply been ignored in dictionaries. The Oxford Dictionary of
English gives an account of widely held but often erroneous folk ety-
mologies for the benefit of the general reader, explaining competing
theories and assessing their relative merits where applicable.

posh

origin=- oRIGIN early 2o0th cent.: perhaps from slang posh,
denoting a dandy. There is no evidence to support
the folk etymology that posh is formed from the ini-
tials of port out starboard home (referring to the more
comfortable accommodation, out of the heat of the
sun, on ships between England and India).

origin = oRIGIN late 18th cent. (originally dialect in the sense
‘cobbler’): of unknown origin; early senses conveyed
a notion of ‘lower status or rank’, later denoting a
person seeking to imitate those of superior social
standing or wealth. Folk etymology connects the
‘word with Latin sine nobilitate ‘without nobility’ but
the first recorded sense has no connection with this.
Researching word histories is similar in some respects to archaeology:
the evidence is often partial or not there at all, and etymologists must
make informed decisions using the evidence available, however inade-
quate it may be. From time to time new evidence becomes available,
and the known history of a word may need to be reconsidered. In this,
the Oxford Dictionary of English has been able to draw on the extensive
expertise and ongoing research of the Oxford English Dictionary.

Usage Notes

Interest in questions of good usage is widespread among English
speakers everywhere, and many issues are hotly debated. In the Oxford
Dictionary of English, traditional issues have been reappraised, and
guidance is given on various points, old and new. The aim is to help
people to use the language more accurately, more clearly, and more
elegantly, and to give information and offer reassurance in the face of
some of the more baffling assertions about ‘correctness’ that are some-
times made.

This reappraisal has involved looking carefully at evidence of actual
usage (in the Oxford English Corpus, the citations collected by the
Oxford Reading Programme, and other sources) in order to find out
where mistakes are actually being made, and where confusion and
ambiguity actually arise. The issues on which journalists and others
tend to comment have been reassessed and a judgement made about
whether their comments are justified.

From the 15th century onwards, traditionalists have been objecting to
particular senses of certain English words and phrases, for example
‘aggravate), ‘due to, and ‘hopefully’. Certain grammatical structures,
too, have been singled out for adverse comment, notably the split
infinitive and the use of a preposition at the end of a clause. Some of
these objections are founded on very dubious arguments, for example
the notion that English grammatical structures should precisely paral-
lel those of Latin or that meaning change of any kind is inherently
suspect.

preposition
usage note @ Therei the
17t

y yden, thatitis
asin
or I've ever
P "
since in Latin the word it
governs oris linked with, the same should be true of Eng-
lish. atinin this
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respect,
tural- Winston
A saying ‘This is the
the meaning is clear.
due
usage note [FEYYTH Duetoi - ', asin he had t
i ctiy notbe
abetter . th use, first
the 19th century, it
alltypes of
English.
aggravate
usage note h i ‘annoy or
1 Y
P since.
. Itis, however,
accepted without comment.

The usage notes in the Oxford Dictionary of English take the view that
English is English, not Latin, and that English is, like all languages, sub-
ject to change. Good usage is usage that gets the writer’s message
across, not usage that conforms to some arbitrary rules that fly in the
face of historical fact or current evidence. The editors of the Oxford
Dictionary of English are well aware that the prescriptions of pundits in
the past have had remarkably little practical effect on the way the lan-
guage is actually used. A good dictionary reports the language as it is,
not as the editors (or anyone else) would wish it to be, and the usage
notes must give guidance that accords with observed facts about
present-day usage.

This is not to imply that the issues are straightforward or that there are
simple solutions, however. Much of the debate about use of language is
highly political and controversy is, occasionally, inevitable. Changing
social attitudes have stigmatized long-established uses such as the
word ‘man’ to denote the human race in general, for example, and have
highlighted the absence of a gender-neutral singular pronoun mean-
ing both ‘he’” and ‘she’ (for which purpose ‘they’ is increasingly being
used). Similarly, words such as ‘race’ and ‘native’ are now associated
with particular problems of sensitivity in use, and the ways that dis-
ability is referred to have come under close examination. The usage
notes in the Oxford Dictionary of English offer information and practi-
cal advice on such issues.

usage note Traditionally the word man has been used to

refer ly
general Tl
for this:in O i manwas ‘a
refer ifical ‘and ' "

asthe nor-
sense ‘a human being' remained in use.

y

of to'l (asin reptiles

i istorat
bestold-fashioned. In some contexts, alternative terms

e.g. ti
nnobody. However, in other cases, particularly in compound
forms, i i there
or
the verb man, for example.
native
usage note  FTEYRETN | the use of

Butwhen usedas a

ticular place (New Yorkin the summer was too hot even for
In

and, b
_places, it may cause offence.
disabled
usage note  [FEYXT The word disabled came to be used as the
mental
y, and it
andUS now often
offensive, defective, and handi-
lenged.

totreat peopl

group, defined merely by their capabilities. To avoid
offence,

disabilities.

Standard English

Unless otherwise stated, the words and senses recorded in this diction-
ary are all part of standard English; that is, they are in normal use in
both speech and writing everywhere in the world, at many different
levels of formality, ranging from official documents to casual conver-
sation. Some words, however, are appropriate only in particular con-
texts, and these are labelled accordingly. The technical term for a
particular level of use in language is register.

The Oxford Dictionary of English uses the following register labels:

formal: normally used only in writing, in contexts such as official
documents.

informal: normally used only in contexts such as conversations or
letters among friends.

dated: no longer used by the majority of English speakers, but still
encountered occasionally, especially among the older generation.

archaic: very old-fashioned language, not in ordinary use at all today,
but sometimes used to give a deliberately old-fashioned effect or found
in works of the past that are still widely read.

historical: still used today, but only to refer to some practice or artefact
that is no longer part of the modern world, e.g.

baldric
historical a belt for a sword or other piece of equip-
ment, worn over one shoulder and reaching down to
the opposite hip.

almoner
historical an official distributor of alms.
literary: found only or mainly in literature written in an ‘elevated’
style.

technical: normally used only in technical and specialist language,
though not necessarily restricted to any specific subject field.

rare: not in normal use.
humorous: used with the intention of sounding funny or playful.

dialect: not used in the standard language, but still widely used in cer-
tain local regions of the English-speaking world. A distinction is made
between traditional dialect, which is generally to do with rural society
and agricultural practices which have mostly died out, and contem-
porary dialect, where speakers may not even be aware that the term is
in fact a regionalism. The Oxford Dictionary of English aims to include
the main contemporary dialect terms, but does not set out to record
traditional dialect.

offensive: language that is likely to cause offence, particularly racial
offence, whether the speaker intends it or not.

derogatory: language intended to convey a low opinion or cause
personal offence.

euphemistic: mild or indirect language used to avoid making direct
reference to something unpleasant or taboo.

vulgar slang: informal language that may cause offence, often because
it refers to the bodily functions of sexual activity or excretion, which
are still widely regarded as taboo.

World English

English is spoken as a first language by more than 300 million people
throughout the world, and used as a second language by many millions
more. It is the language of international communication in trade,
diplomacy, sport, science, technology, and countless other fields.

The main regional standards are British, US and Canadian, Australian
and New Zealand, South African, Indian, West Indian, and SE Asian.
Within each of these regional varieties, a number of highly differen-
tiated local dialects may be found. For example, within British English,
Scottish and Irish English have a long history and a number of distinc-
tive features, which have in turn influenced particular North American
and other varieties.

The scope of a dictionary such as the Oxford Dictionary of English,
given the breadth of material it aims to cover, must be limited in the
main to the vocabulary of the standard language throughout the world
rather than local dialectal variation. Nevertheless, the Oxford Diction-
ary of English includes thousands of regionalisms encountered in
standard contexts in the different English-speaking areas of the world,
eg.
bakkie
S.Affican 1 a light truck or pickup truck.

larrikin
Austral /NZ a boisterous, often badly behaved young
man.
® aperson with apparent disregard for convention; a
maverick: (as modifier] the larrikin trade union leader.

ale
[mass noun] chiefly Brit. any beer other than lager, stout, or
porter: a draught of ale | [count noun] traditional cask-con-
ditioned ales.
m . Amer. beer brewed by top fermentation.

history-sheeter
» noun Indian a person with a criminal record.

sufferation
B noun [mass noun] W. Indian unpleasant experiences; suf-
fering: our sufferation shall be no more.

The underlying approach has been to get away from the traditional,
parochial notion that ‘correct’ English is spoken only in England and
more particularly only in Oxford or London. A network of consultants
in all parts of the English-speaking world has assisted in this by giving
information and answering queries—by email, on a regular, often
daily basis—on all aspects of the language in a particular region. Often,
the aim has been to find out whether a particular word, sense, or
expression, well known and standard in British English, is used any-
where else. The picture that emerges is one of complex interactions
among an overlapping set of regional standards.

The vast majority of words and senses in the Oxford Dictionary of Eng-
lish are common to all the major regional standard varieties of English,
but where important local differences exist, the Oxford Dictionary of
English records them. There are more than 14,000 geographical labels
on words and senses in this dictionary, but this contrasts with more
than ten times that number which are not labelled at all.

The complexity of the overall picture has necessarily been simplified,
principally for reasons of space and clarity of presentation. For
example, a label such as ‘chiefly Brit.” implies but does not state that a
term is not standard in American English, though it may nevertheless

be found in some local varieties in the US. In addition, the label ‘US’
implies that the use is typically US (and probably originated in the US)
and is not standard in British English, but it might be found in other
varieties such as Australian or South African English. The label ‘Brit.,
on the other hand, implies that the use is found typically in standard
British English but is not found in standard American English, though
it may be found elsewhere.

Spelling

It is often said that English spelling is both irregular and illogical, and
itis certainly true that it is only indirectly related to contemporary pro-
nunciation. English spelling reflects not modern pronunciation but
the pronunciation of the 14th century, as used by Chaucer. This tradi-
tional spelling was reinforced in the 16th and 17th centuries, in partic-
ular through the influence of the works of Shakespeare and the
Authorized Version of the Bible. However, in the two centuries
between Chaucer and Shakespeare English pronunciation had under-
gone huge changes, but spelling had failed to follow.

In the 18th century standard spelling became almost completely fixed.
The dictionaries written in this period, particularly Samuel Johnson’s
Dictionary of the English Language (1755), helped establish this
national standard, which, with only minor change and variation, is the
standard accepted in English today. The complex history of the English
language, together with the absence of any ruling body imposing
‘spelling reform’, has ensured that many idiosyncrasies and anomalies
in standard spelling have not only arisen but have also been preserved.

The Oxford Dictionary of English gives advice and information on
spelling, particularly those cases which are irregular or which other-
wise cause difficulty for native speakers. The main categories are
summarized below.

Variant spellings

The main form of each word given in the Oxford Dictionary of English
is always the standard British spelling. If there is a standard variant, e.g.
a standard US spelling variant, this is indicated at the top of the entry
and is cross-referred if its alphabetical position is more than three
entries distant from the main entry. The entries below show that filo is
the form most commonly used, but phyllo is equally correct and
acceptable, although found less frequently.

filo /'fi:lov/ (also phylio)
phyllo variant spelling of FiLo.
aluminium (US aluminum)

Other variants, such as archaic, old-fashioned, or informal spellings,
are cross-referred to the main entry, but are not themselves listed at the
parent entry.

Esquimau archaic spelling of Eskimo.

-ise or ize?

Many verbs end with the suffix -ize or ise. The form -ize has been in use
in English since the 16th century, and, despite what some people think,
is not an Americanism. The alternative form -ise is found more com-
monly in British than in American English. For most verbs of this class
either -ize or -ise is acceptable; this dictionary has used -ize spellings,
with -ise given as an equally correct, alternative spelling. For some
words, however, -ise is obligatory: first, where it forms part of a larger
word element, such as -mise (= sending) in compromise, and -prise
(= taking) in surprise; and second, in verbs corresponding to nouns
with -s- in the stem, such as advertise and televise.

Hyphenation

Although standard spelling in English is fixed, the use of hyphenation
is not. In standard English a few general rules are followed, and these
are outlined below.
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Hyphenation of noun compounds: There is no hard-and-fast rule
saying whether, for example, airstream, air stream, or air-stream is
correct. All forms are found in use: all are recorded in the Oxford Eng-
lish Corpus and other standard texts. However, there is a broad ten-
dency to avoid hyphenation for noun compounds in modern English
(except when used to show grammatical function: see below). Thus
there s, for example, a preference for airstream rather than air-stream
and for air raid rather than air-raid. Although this is a tendency in
both British and US English there is an additional preference in US
English for the form to be one word and in British English for the form
to be two words, e.g. buck tooth tends to be the commonest form in
British English, while bucktooth tends to be the commonest form in
US English. To save space and avoid confusion, only one of the three
potential forms of each noun compound (the standard British one) is
used as the headword form in the Oxford Dictionary of English. This
does not, however, imply that other forms are incorrect or not used.

Grammatical function: Hyphens are also used to perform certain
grammatical functions. When a noun compound made up of two
separate words (e.g. credit card) is placed before another noun and
used to modify it, the general rule is that the noun compound becomes
hyphenated, e.g. I used my credit card but credit-card debt. This sort of
regular alternation is seen in example sentences in the Oxford Diction-
ary of English but is not otherwise explicitly mentioned in the diction-
ary entries.

A similar alternation is found in compound adjectives such as well
intentioned. When used predicatively (i.e. after the verb), such adjec-
tives are unhyphenated, but when used attributively (i.e. before the
noun), they are hyphenated: his remarks were well intentioned but a
well-intentioned remark.

A general rule governing verb compounds means that, where a noun
compound is two words (e.g. beta test), any verb derived from it is
normally hyphenated (to beta-test: the system was beta-tested). Simi-
larly, verbal nouns and adjectives are more often hyphenated than
ordinary noun or adjective compounds (e.g. glass-making, nation-
building).

Phrasal verbs such as ‘take off’, ‘take over’, and ‘set up’ are not hyphen-
ated, but nouns formed from phrasal verbs are hyphenated, or,
increasingly, written as one word: the plane accelerated for take-off; a
hostile takeover; he didn’t die, it was a set-up. There is an increasing
tendency to hyphenate the verb form as well (food available to take-
away) but this is not good writing style and should be avoided.

Inflection

Compared with other European languages, English has comparatively
few inflections, and those that exist are remarkably regular. We add an
-5 to most nouns to make a plural; we add -ed to most verbs to make a
past tense or a past participle, and -ing to make a present participle.

Occasionally, a difficulty arises: for example, a single consonant after a
short stressed vowel is doubled before adding -ed or -ing (hum, hums,
humming, hummed). In addition, words borrowed from other
languages generally bring their foreign inflections with them, causing
problems for English speakers who are not proficient in those lan-
guages.

In all such cases, guidance is given in the Oxford Dictionary of English.
The main areas covered are outlined below.

Verbs

The following forms are regarded as regular and are therefore not
shown in the dictionary:

third person singular present forms adding -s to the stem (or -es to
stems endingin -5, -x, -z, -sh, or soft -ch), e.g. find > finds or possess
—> possesses

past tenses and past participles dropping a final silent ¢ and adding
-ed to the stem, e.g. change — changed or dance — danced

« present participles dropping a final silent e and adding -ing to the
stem, e.g. change — changing or dance — dancing

Other forms are given in the dictionary, notably for:

verbs which inflect by doubling a consonant, e.g. bat — batting,

batted

verbs ending in -y which inflect by changing -y to -i, e.g. try > tries,

tried

verbs in which past tense and past participle do not follow the

regular -ed pattern, e.g. feel > pasT and pasT PARTICIPLE felt; awake

—> PAST awoke; PAST PARTICIPLE awoken

* present participles which add -ing but retain a final e (in order to
make clear that the pronunciation of g remains soft), e.g. singe —
singeing

Plurals formed by adding -s (or -es when they end in -s, -x, -z, -sh, or
soft -ch) are regarded as regular and are not shown.

Other plural forms are given in the dictionary, notably for:

nouns ending in -i or -0, e.g. agouti — agoutis; albino > albinos
nouns ending in -a, -um, or -us which are or appear to be Latinate
forms, e.g. alumna — alumnae; spectrum — spectra; alveolus —
alveoli

nouns ending in -y, e.g. fly — flies

nouns with more than one plural form, e.g. storey — storeys or
stories

nouns with plurals showing a change in the stem, e.g. foot — feet
nouns with plurals unchanged from the singular form, e.g. sheep >
sheep

Adjectives

The following forms for comparative and superlative are regarded as
regular and are not shown in the dictionary:

words of one syllable adding -er and -est, e.g. great — greater,
greatest

words of one syllable ending in silent e, which drop the -e and add
-erand -est, e.g. brave — braver, bravest

words which form the comparative and superlative by adding ‘more’
and ‘most’

Other forms are given in the dictionary, notably for:

adjectives which form the comparative and superlative by doubling
a final consonant, e.g. hot — hotter, hottest

two-syllable adjectives which form the comparative and superlative
with -er and -est (typically adjectives ending i in-y and their negatwe
forms), e.g. happy — happier, h: -

unhappiest

PPY ppIeT,

Pronunciations

Generally speaking, native speakers of English do not need informa-
tion about the pronunciation for ordinary, everyday words such as
bake, baby, beach, bewilder, boastful, or budget. For this reason, no
pronunciations are given for such words (or their compounds and
denvauves) in the Oxford Dictionary of Enghsh Words such as baba

h, bac beatific, bij ie, bucolic, and buddleia,
on the other hand, are less familiar and may glve problems. Similarly,
difficulties are often encountered in pronouncing names of people and
places, especially foreign ones, such as Dehra, Dun, Kieslowski, and
Althusser.

In the Oxford Dictionary of English, the principle followed is that pro-
nunciations are given where they are likely to cause problems for the
native speaker of English, in particular for foreign words, foreign
names, scientific and other specialist terms, rare words, words with
unusual stress patterns, and words where there are alternative pronun-
ciations or where there is a dispute about the standard pronunciation.

The Oxford Dictionary of English uses the International Phonetic
Alphabet (IPA) to represent the standard accent of English as spoken in
the south of England (sometimes called Received Pronunciation or
RP). The transcriptions reflect pronunciation as it actually is in mod-
ern English, unlike some longer-established systems, which reflect the
standard pronunciation of broadcasters and public schools in the
1930s. It is recognized that, although the English of southern England
is the pronunciation given, many variations are heard in standard
speech in other parts of the English-speaking world.

The symbols used for English words, with their values, are given below.
In multi-syllable words the symbol * is used to show that the following
syllable is stressed (as in ka'bal); , indicates a secondary stress (as in
kala'brizs).

Consonants: b, d, f, h, k, I, m, n, p, r, s, t, v, w, and z have their
usual English values. Other symbols are used as follows:

g get x loch & this jooyes
tf chip p ring [ she
dz  jar 6 thin 3 decision

Vowels
SHORT LONG DIPHTHONGS ~ TRIPHTHONGS
VOWELS VOWELS

(zindicates

length)

a cat a: arm  Ar my AL fire
¢ bed e hair av  how ava  sour
2 ago ar  her el day

1sit i see o0 no

i cosy o saw 1 near

b  het u:  teo a1 boy

A mun vo  poor

o put

(

3) before /1/, /m/, or /n/ indicates that the syllable may be real-
ized with a syllabic I, m, or n, rather than with a vowel and a
consonant, e.g. /'bat(2)n/ rather than /'batan/.

(r) indicates an r that is sometimes sounded when a vowel
follows, as in drawer, cha-chaing.

Foreign pronunciations

Foreign words and phrases, whether naturalized or not, are always
given an anglicized pronunciation. The anglicized pronunciation rep-
resents the normal pronunciation used by native speakers of standard
English (who may not be speakers of other languages) when using the
word in an English context. A foreign pronunciation is also given for
words taken from other languages (principally French, Dutch, Ger-
man, Italian, Russian, and Spanish) where this is appreciably different
from the anglicized form and where the other language is familiar to a
reasonable number of English speakers.

Where the native form of a foreign place name is given in addition to
the anglicized form, only the foreign pronunciation of this form is
given, e.g.

Wista [ 'viswa/

Polish name for VisTuLA.
Foreign-language transcriptions are based on current national stand-
ards. Regional variations have not been given, except in the case of
Spanish transcriptions, where both Castilian and American Spanish
variants are given (if distinct). Transcriptions are broad, and many

symbols, identical to those used for transcribing English, have similar
values to those of RP. In a few cases, where there is no English equiva-
lent to a foreign sound, a symbol has been added to the inventory. The
additional symbols used to represent foreign pronunciations are given
below.

Consonants

¢ (German) Ehrlich, gemiitlich

n  (French) Monseigneur, Auvergne, Daubigny
(Italian) Emilia-Romagna
(Portuguese) Minho
(Spanish) Espaiia, Buiiuel

B (Spanish) Bilbao

Y  (Spanish) Burgos

K (Italian) Cagliari

z  (Hungarian) Magyarorszag

R Frenchr Anvers, Arles

r all other values of (German) Braunschweig

1’ in other featured (Italian) Alberti
languages (Russian) Grodno
(Spanish) Algeciras, zarzuela

Vowels
SHORT VOWELS LONG VOWELS

(zindicates length)

® (German)  Abitur a: (Dutch) Den Haag

a (Dutch) Nederland (German)  Rachen

e (French) abbé e: (German)  Wehrmacht
(Italian) Croce (Dutch) Nederland
(Spanish)  Albacete (Irish) Gaeltacht

o (French) auberge
(Italian) Palio
(Spanish)  Cortes

5 (French) Bonnard
(German)  durchkemponiert
Greek) Dhiles
Hungarian) Brasso
Italian) Borgia

(
(
(
(French) Pasteur
(
(
(
(

o: (German)  verboten
(Hungarian) Brassé

French) Jussieu o: (German)  Gasthdfe
French) Anjou
Italian) Duccio
Spanish) Asuncion
y (French) cru
y (German)  Miinchen
i (Irish) Dail
(Russian) Arkhangelsk
> (French) Horta

y: (German)  gemiitlich

NASALIZED VOWELS
(" indicates nasality)

DIPHTHONGS

a pincette }:;{‘Ii‘g;mmh ar (German) Gleichschaltung
o cordon bleu’ pro

pronunciations

a (French) Danton, Lac Leman
& (French) Amiens, Rodin

& (French) Verdun

5 (French) arrondissement
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How to use this dictionary

New part of speech (introduced by » i Part of speech

ear' pnoun the organ of hearing and balance in i Core sense
humans and other vertebrates, especially the exter- i*«===«=ss==ssse
nal part of this. :
® an organ sensitive to sound in other animals.

Subsenses (introduced b)’ ") m [insing.] an ability to recognize, appreciate, and

sounds, especially music or language: an
ear for rhythm and melody. m used to refer to a person’s
willingness to listen to others: she offers a sympathetic

ear to worried pet owners.
The ear arts. The outer or
Encyclopedic information (in separate block)
Theinner
ear Ky i
'semicircular canals (forming the organ of balance).

~ PHRASES be all ears informal be listening eagerly.
bring something (down) about one’s ears bring
misfortune on oneself: she brought her world crashing
about her ears. one’s ears are burning one is subcon-
sciously aware of being talked about or critigized,. 3 3
have s};mothlng eoml%\g out of one’s ears informal } Label (showing level of formality)

Example (showing typical use) . have a substantial amount of something: thal

i+ got money coming out of his ears. have someone’s ear

have access to and influence with someone: he
claimed to have the prime minister’s ear. have (or keep)
an ear to the ground be well informed about events
and trends. in one ear and out the other heard but
quickly forgotten: whatever he tells me seems to go in one
ear and out the other. listen with half an ear not give
one’s full attention. be out on one’s ear informal be
dismissed ignominiously. up to one’s ears in informal
very busy with: I'm up to my ears in work here.

- DERIVATIVES eared adjective [in combination] long-eared,
earless adjective.

- ORIGIN Old English éare, of Germanic origin; related
to Dutch oor and German Ohr, from an Indo-Euro-
pean root shared by Latin auris and Greek ous.

Homonym number (indicates
different word with the same spelling)

eﬁ%i noun the seed-bearing head or spike of a cereal
plant.
m N.Amer. a head of maize.

- ORIGIN Old English éar, of Germanic origin; related
to Dutch aarand German Ahre.

Pronunciation (for selected words)
Earhart |'c:ha:t/, Amelia (1898-1937), American avi- : . .
ator.In 1932 she became the first woman to fly across : EnCYCIOPCdlC entry (blography)
the Atlantic solo. Her aircraft disappeared over the i
Pacific Ocean during a subsequent round-the-world :
flight with the loss of Earhart and her navigator.

earn p verb [with obj.] 1 obtain (money) in return for
labour or services: he earns his living as a lorry driver |
[with two objs] earn yourself a few pounds.
- [with bjs] (of an activity) cau: to obtain
(money): this latest win earned them $50,000 in prize
money. m (of capital invested) gain (money) as interest
or profit.
2 gain deservedly in return for one’s behaviour or
achievements: through the years she has earned affection

.in a lot of

Common collocation
. (highlighted within the example)

Label (showing regional distribution)

and esteem.

~ PHRASES earn one’s e PU
effort to show that one déséfves one’s wages. earn
one’s keep work in return for food and accommoda-
tion. m be worth the time or money spent on one.

= ORIGIN Old English earnian, of West Germanic ori-
gin, from a base shared by Old English esne
‘labourer’.

earwig » noun a small elongated insect with a pair of
terminal appendages that resemble pincers.
® Order Dermaptera: several families.
. . rwigs, earwigging, earwigged) [no obj] Brit.
Label (showing level of formality) finformal pon a ion: he looked behind
. 0 see if anyone was earwigging.
Label (showing currency) [with obj.}archaic fafluence (someone) by secret means.
= ORIGIN lish éarwicga, from éare ‘ear’ + wicga
‘earwig’ (probably related to wiggle); the insect was
once thought to crawl into the human ear.

ebullient 'baljont, -'bul-/ B adjective 1 cheerful and
full of energy: she sounded ebullient and happy.
2 grchaic (of liquid or matter) boiling or agitated as if
boiling: misted and ebullient seas.
.. . . = DERIVATIVES ebullience noun, ebulliently adverb,
Word origin (showing morphological ebulliency noun. o
and sense development i = ORIGIN late 16th cent. (in the sense ‘boiling’): from
Latin ebullient- ‘boiling up’, from the verb ebullire,
from e- (variant of ex-) ‘out’ + bullire ‘to boil’.

ecdysis |'ckdiss, ek'datsis/ B noun [mass noun Zool
the process of shedding the old skin (in repﬁlﬁ
casting off the outer cuticle (in insects and other
arthropods).

— DERIVATIVES ecdysial [ek'dizia]] adjective.

- ORIGIN mid 19th cent.: from Greek ekdusis, from
ekduein ‘put off’, from ek- ‘out, off" + duein ‘put’.

echidna [i'kidno/ P noun a spiny insectivorous egg-
laying mammal with a long snout and claws, native
Technical information  to Australia and New Guinea. Also called sPINY

3 Subject label

Alternative name

(chiefly for animals and plants) ; ¢ Family ‘lossidae, order
species.

- ORIGIN mid 19th cent.: modern Latin, from Greek
ekhidna ‘viper’, also the name of a mythical creature
which gave birth to the Hydra; compare with ekhinos
‘sea urchin, hedgehog’.

Ecuador [ tkwado:, Spanish ekwa'dor/ an equatorial
republic in South America, on the Pacific coast; pop.

{ Encyclopedic entry (place name)

13,447,494 (est. 2002); languages, Spanish (official), :

Quechua; capital, Quito.

Additional information (in separate block

; : A
pai i l, after the
i in 1809, i

gainedin 1822.
= DERIVATIVES Ecuadorean adjective & noun.

Verb inflections .
edit p verb (edits, editing, edited) [with obj.] 1 prepare
(written material) for publication by correcting, con-
densing, or otherwise modifying it: Volume I was
edited by J. Johnson.
m choose material for (a film or radio or television
B . I and arrange it to form a coherent whole:
Typical form (in bold) Esa %ﬁcﬂir&d higlﬁighls of the match. @ change

Typical pattern (in bold)

I YexY)'6n a word processor or u (edit -

remove yor i
ate material from a text, film, or radio or television
programme.
2be editor of (a newspaper or magazine).

» noun a change or correction made as a result of edit-
ing.

- ORIGIN late 18th cent. (as a verb): partly a back-
formation from EDITOR, reinforced by French éditer
‘to edit’ (from édition ‘edition’).
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Plurai form

s) a supernatural creature of folk
tales, typically represented as a small, delicate, elu-
sive figure in human form with pointed ears,
magical powers, and a capricious nature.

Derivatives (in alphabetical order): - perivatives elfish adjective, elven adjective (literary),

i elvishadjective.
— ORIGIN Old English, of Germanic origin; related to
German Alp ‘nightmare’.

enter p verb 1 come or go into (a place): [with obj.] she
entered the kitchen | [no obj.] the door opened and Karl
entered.

m [noobj.] used as a stage direction to indicate when a
character comes on stage: enter Hamlet. m [with obj.]

duced into: the thought never entered my
head i [with obj. penetrate (something): the bullet
entered R§S¢6mach. m [with obj.] (of a man) insert the
penis into the vagina of (a woman).
2 [with obj.] begin to be involved in: in 1941 America
entered the war.
® become a member of or start working in (an institu-
tion or profession): he entered the army as a cadet.
W register as a competitor or participant in a tourna-
ment, race, or examination: they won every race they
entered | the horse was entered in the Martell Cup at Aintree.
m start or reach (a stage or period of time) in an activ-
ity or situation: the election campaign entered its final
phase. m [noobj ] (of a particular performer in an ensem-
ble) start or resume playing or singing.
3 write or key (information) in a book, computer,
etc.: children can enter the data into the computer.
4 Law submit (a statement) in an official capacity:
asolicitor entered a plea of guilty on her behalf.

P noun (also enter key) a key on a computer keyboard
which is used to perform various functions, such as
executing a command or selecting options on a
menu.

- ORIGIN Middle English: from Old French entrer, from

Phrasal verbs (introduced by »)  _ Latinintrare, from intra ‘within’.

i+ Penter into become involved in (an activity or situ-
ation): they have entered into a relationship. m under-
take to bind oneself by (an agreement or other
commitment): the council entered into an agreement with
a private firm. m form part of or be a factor in: medical
ethics also enter into the question.
enter on/upon 1 formal begin (an activity or job); start
to pursue (a particular course in life): he entered upon a
turbulent political career. 2 Law (as a legal entitlement)
go freely into (property) as or as if the owner.

Cross reference entry

eon p noun US spelling of AEON.

Variant spelling )
epicentre (US epicenter) b noun the point on the

earth’s surface vertically above the focus of an earth-
quake.
 the central point of something, typically a difficult
or unpleasant situation: the epicentre of labour militancy
was the capital itself.

~ DERIVATIVES epicentral adjective.

- ORIGIN late 19th cent.: from Greek epikentros ‘situ-
ated on a centre’, from epi ‘upon’ + kentron ‘centre’.

Note on trademarks and proprietary status

This dictionary includes some words which have, or are asserted to have,  where the editorial staff have some evidence that a word has proprietary status
proprietary status as trademarks or otherwise. Their inclusion does not imply  thisisindicated in the entry for that word by the label trademark, but no judgement
that they have acquired for legal purposes a non-proprietary or general — concerning the legal status of such words is made or implied thereby.
significance, nor any other judgement concerning their legal status. In cases
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CNISEFBREFHDFHATT .

How to use this thesaurus

part of speech of headword

headword

See centre pages for list of Stories m@‘ Story and Novel )
nnun , he published his first book in léll)gvo ume,;

example of use

form of the headword for which
synonyms are given

“Work, publication, title, opus, treatlse
b guide, comp book paperback hardback,

back; historical yellowback.
bled a ‘ew notes in hi notepad, notebook, pad, memo pad,
exercise & efgu record book, log, logbook, chronicle,
joumal. diary, daybook; Bri. jotter, pocketbook; N. Amer. scratch pad; French

Sg books) ﬂu council had to balance its books accounts, records, archives;

noun phrase entered under
noun section

k, record book, ledger, log, balance sheet, financial

Ehh the booiche does all his police work by the book according to the rules,
'x'mme with the rules, within the law, abiding by the law,
lawfully, legally, legitimately, licitly; honestly, fairly, openly; informal on
the level, on the up and up, fair and square.

» verb 1 Steven booked a table at their favourite restaurant reserve, make a
reservation for, arrange ij ce, prearrange, arrange for, order;

words meaning the
opposite of the headword

peculiar » adjective 1 something even more peculiar began to happen strange,
unusual, odd, funny, curious, bizarre, weird, uncanny, queer,
unexpected, unfamiliar, abnormal, atypical, anomalous, untypical,
different, out of the ordinary, out of the v;%cepdonal. Tare,

semicolon marking subdivision
of synonym set

extraordinary, remarkable; puzzling, mys 1y . perplexing,
baffling, unacc incongruous, , irregular, singular,
deviant, aberrant, freak, freakish; suspicious, dubious, questionable;
eerie, unnatural; Scottish unco;iFrench informal fishy, creepy, spooky:

label indicating origin of
following synonym

informal

label indicating that this sense
of peculiar is used in informal

language

at the airport bizarre, eccentric, strange, odd,
weird, queer, funny, unusual, abnormal, idiosyncratic, unconventional,.. .

outlandish, offbeat, freakish, quirky, quaint, droll, zany, off-centre;iinformal;

label indicating informality of
following synonyms

wacky, freaky, kooky, screwy, kinky, oddball, cranky; N. Amer. informal GH™
the wall, wacko; Austral./NZ informal, dated dilly.
3 (informal)i1 still feel a bit peculiar unwell, ill, poorly, bad, out of sorts,

label indicating regional use of
following synonyms

ing ed, not oneself, sick, queasy, nauseous, nauseated, peaky,

liverish, green about the gills, run down, washed out; Brit. off, off colour;

informal under the weather, below par, not up to par, funny, rough, lousy,
awful, terrible, dreadful, crummy, seedy; Brit. informal grotty, ropy;

label indicating currency of

charter, hire; informal baﬁ%@g@hy‘g;ﬂgﬁ following synonyms
2 we booked a number of the Wellington Festival arrange,
‘hedule, ti ble, line up, secure, fix up, lay on; N. Amer.
phrasal verb entered under slate, .
verb section oibook ln'he booked in at the St Francis Hotel register, check in, enrol,
fog one’s arrival.
list of books bibliography
book
relating to rare books antiquarian
article explaining the difference
between a confusable pair | flaunt or flout?
of words kisammmemmusemnathaughummﬂums
flout. Flaunt means ‘displ , as in tourists fl
wealth. Flout, on the other hand, means ‘defy or disobey (a rule)', as in
timber comp to flout ntal laws. Saying
wmeoneﬁmmﬂwmhmmdne similarity in sound and to
the el of in flouting a tion.
homonym number showing that .
there are other entries for lead pronunciation

list of words, in centre section,
for different types of rock

ieadiirhymes with ‘bed')“bnonn he was removing the lead from the man’s
chest

;"slug; shot, buckshot, ammunition.
relating to lead plumbic, plumbous
related prefix  plumb- (e.g. plumbate)

Rocks

See also Gems Minerals

sedimantary breccia coal flint
arenite chalk conglomerate ironstone
argillite chert diatomite limestone

claystone dolomite marl ...

number for each sense treated .
separately

words, prefixes, or suffixes with
meanings related to that of the

headword :

article explaining the differences

between a group of close
synonyms

JTotten,
iScottishiinformal wabbit, peely-wally; Austral./NZ informal crook; rare peaked,
‘pealdsh.

4 attitudes and mannerisms peculiar to the islanders characteristic of,
typical of, representative of, belonging to, indicative of, symptomatic of,
suggestive of, exclusive to, like, in character with.

5 Elena added her own peculinr contvibutizm dlsﬂncﬂve characteristic,
distinct, di listic, dist ical,
special, specific, representative, unique, idiosyncratic, personal, private,
essential, natural; identifiable, unmistakable, conspicuous, notable,
remarkable; rare singular.

cross-reference to lists of words
for different types of rock

rock?:See cent're pa gr Tists 01; Gems lllnonls
nouni{ i iarrow %5 1&;" Austral. informal goolie.
castle buﬂt on a rock crag, cliff, tor, outcrop. outcropping.
was the rock on which his whole family relied foundation, cornerstone,
support prop, mainstay, backbone; tower of strength, pillar of strength,
bulwark, anchor, source of protection, source of security.
4 (informal) she was wearing a massive rock on her fourth finger diamond,
precious stone, jewel.

O on the rocks (informal) 1 Sue’s marriage was on the rocks in difficulty, in
trouble, breaking down, practically over, heading for divorce, heading for
the divorce courts; in tatters, in pieces, destroyed, shattered, ruined,
beyond repair.

2 he ordered a Scotch on the rocks with ice, on ice.
[WORD LINKS |

related prefixes litho- (e.g. petro- (e.g. p:

related suffix  -lite (e.g. hyalite)

study of rocks lithology, petrology, petrography

CHOOSE THE RIGHT WORD NN I
ge, odd, I

These words are all applied to things that are unusual or unfamiliar;
they generally also suggest that something is in some way surprising.
m Strange is the most neutral term for something that is not
expected or is hard to understand or explain (this is strange
behaviour for a left-wing party | he looked at her with a strange
expression). This is the only word of the four that can be used in
the expression strange to say, as in I went to see ‘Fallen Angels’, which,
strange to say, is a hit.

0Odd gives a stronger sense that the speaker or writer is perplexed
(do you think it odd that I pay her bills? | they were an odd family).
Describing something as curious implies that one finds it not only
strange or puzzling but also interesting or appealing (the church has
a curious history | the room is filled with a curious mixture of people). It
rarely has the connotation of deviance that the other words can
have.

Something described as peculiar is felt to be very strange, even
disturbingly so (he was struck by the peculiar appearance of a group of
birds | whoever thought up that joke has a peculiar sense of humour).
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Application for Employment

1-2, Kakinokizaka 3 chome
Meguroku, Tokyo 152
March 9, 1982

A Motors Corporation
4-5 Kashimada
Saiwaiku, Kawasaki 211

Gentlemen:

| would like to have you consider my application for the position of research engineer which
you advertised in theMarch 8 issue of the Japan Times.

| am a graduate of Mechanical Engineering, Faculty of Technology at Tokyo University and
have a doctor's degree by completing graduate studies. The details of my education and
experience are given on the enclosed RESUME, but | emphasize here that my major is on
the performance and motion of torque converter and transmission, making several treatises
and Japanese translations from American SAE journals. | am also a member of Japan
Society of Automotive Engineering.

| am anxious to work for a automotive company and | would be happy if | could have a
personal interview at your convenience.

Sincerely yours,
(Signature)
Ichiro Honda

Enclosure: RESUME

RESUME

Ichiro HONDA AH —€B

July 4, 1953(Age:28)

3-1-2, Kakinokizaka,Meguroku, Tokyo 152
Phone No. 718-3456

Name:
Date of Birth:
Present Address:

Education:

1975-81 Graduate School of Mechanical Engineering, Tokyo University 1975 Graduated
from Faculty of Technology,T.U. 1973 Completed general and preparatory course of the
above 1971 Graduated Kaisei High School Extracurricular Activities: Athletic, track and field
100 meter dash: 11.6 seconds in High School 11.3 seconds in preparatory course, T.U.
Work Experience: 1981-82 An assistant researcher of automotive engineering under Pro-
fessor Dr. K. Uchiyama, Production Engineering Laboratory, Tokyo University. Personal
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Data: Height 164 cm Weight 62 kg Health excellent, Married to-be, October, 1982 Hobbies,
car driving and mountain climbing Affiliations: Member of Japan Soceity of Automotive
Engineering Member of Meguro Mountain Climbing References: Soichiro Koga, Personnel
Manager, Tokyo Univ. Production Eng. Laboratory, Phone: 123-4567 Ext.890

Application Letter

6-7-8, Honkomagome,
Bunkyouku, Tokyo 113
May 10, 1982

Personnel Manager, Labor Dept.
A Tokyo Steel Industry Ltd.
9-1-2, Nihonbashi

Chuo-ku Tokyo 103

Dear Sir:

| found your advertisement for an engineer in today's Asahi Evening News and | would like
to apply for that positions.

| am twenty-eight years old and a graduate of Kyushu Institute of Technology.For the past
five years | have been employed at West Heavy Industries Co., Ltd.
| am enclosing my personal record.

In West Heavy Industries, | have been working in Purchasing and | am a cost and value
analyst of metals and raw materials.

| hope that | should be given the opportunity of an interview as soon as possible.

Very truly yours,
( Signature )
Yasuo Toyoda

Enclosure: PERSONAL RECORD

PERSONAL RECORD

of
Yasuo Toyoda
6-7-8, Honkomagome
Bunkyoku, Tokyo 113
(Telephone; 978-6543)

Personal Data:
Date of Birth: January 23, 1954
Place of Birth: Futsukaichi,Fukuoka Pref.
Marital Status: Single

Education:
1973-77 Kyushu Institute of Technology (K.I.T.)
Bachelor of Science,March 1977
Major: Metallurgy
Minors: Mining,Oil chemistry

Activities in K.I.T..
Swimming Club; 2 years
English Speaking Society; 3 years

Work experience:
1977 to date: purchasing of raw and rough materials in West Heavy

Industries

Talent:
Cost and value analyzing, especially of steel, casting and forging
Speak good English

References:
Dr.Hachiro Imai, President of Kyushu Institute of Technology, Fukuoka
(Phone: 092-345-6789)
Dr. Koichi Kubo, Professor of Metallurgy, Kyushu Institute of Technology
(ph. 092-234-5678)
Mr. Ushimatsu Yanagida, chief of personnel department,West Heavy Industries

Letter of Recommendation

March 5, 1982

To whom it may concern:

Mr. Ichiro Honda has been an excellent assistant in my research works at Production
Engineering Laboratory, Tokyo University.He showed himself to be aggressive and
enthusiastic in every way for a past year. | feel confident that he will prove an active
engineer and be able to fulfill his study in manufacturing and engineering area at the new
Corporation he wishes to enter.

Respectfully yours
(Signature)

Katsuji Uchiyama
Professor Dr. of Production
Engineering Laboratory
Tokyo University
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Letter of Recommendation

March 23, 1982
Dear Mr. Carl K. Thompson

I have known Mr. Koichiro Fuijii over a period several years. | believe him to be a young man
of good character and, furthermore,have always found him very able and adaptable. |
consider that he is a most suitable student to be sent abroad for.I am sure that he would
prove himself worthy of any scholarship he might receive.

Henry S. Blacksmith

Representative in Japan

Britoil Commonwealth Film Corp. Ltd.
705, Chiyoda Building

4-3-2, Kyobashi, Chuoku, Tokyo,
Japan 104

Letter of Introduction

3-2-1 Higashi Sendai,
Miyagi pref. Japan 983
March 18, 1982

Professor George F. Smith
Faculty of Electronics
University of Michigan
Ann Arbor, Mich. USA

Dear Professor Smith:

| am herewith introducing Mr. Yasushi Matsushita, a student in my class, who is going to
study computer electronics and programming at your University. He has been majoring
computer programming in college and now going to research its electronics under ...
scholarship. | assume he is capable to do any assignment of the science in U.S. and | hope
you will give him your best guidance during his stay at the University of Michigan.

Sincerely yours,

(Signature)

Dr. Koichiro Yamaguchi
Professor of Electric Science
Sendai Technical College

MEMO
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Operating Manual

2.Reset the unit.

Preparation for using the unit Before you use the unit, gently press
the “reset” switch on the bottom of the
1.Recharge the battery. unit with a narrow tipped object.

Battery mark

1. The built-in lithium ion battery powers In addition, reset the unit whenever the

this unit and the unit will be automatically R \( battery is recharged or the unit does
powered on when the lid is opened. iy e 3 not function correctly.
Check the battery mark that will = e\ Not
appear on the upper right corner of the ?Eﬁ = [ ; ote: , ,
screen. b4 ﬁs T rw, An incorrect display or a battery drain

. Eully charaed _}Eﬁi due to an abnormal current flow may o
wd - Fully charge R occur in case if you do not reset the RS !
{4 : Medium unit. -
4 : Low Eﬁﬁi i
{_] : Exhausted i = ]

3. The multiple access screen
* The battery low warning “ &b < 50 is displayed. }Eﬁ/ﬁ

FUl. BELTTEWL” will be displayed
when the battery is almost exhausted. Charge lamp

Then, the unit will shut off. o ) o
= The lithium ion battery can be recharged even if the unit is connected

2. Recharge the battery using the AC to the personal computer with a USB cable.

adapter (AD85S) that came with the

o = The unit can be powered by two AAA batteries instead of the lithium
unit if necessary.

ion battery, too.

* Be sure the unit is powered off .

* The charge lamp will be on. The light is
orange while recharging. f

ACaution

B 7S adapter = Use the AC adapter that came with the unit in order to recharge the
3. The light turns to be green when @ built-in lithium ion battery.

recharging is finished. * The AC adapter is for home-use in Japan or North America.
« Do not touch the tip of the DC plug jack or the DC power jack.

« Never expose the unit to the liquid or other humidity as this may result
in an electric shock or other accidents.

4. Plug off the AC adapter. = Do not use the unit near the thermal appliance as this may result in
heat generation or deformation.

= Stop using the unitimmediately whenever the unit performed strangely.

« Be sure the unit is powered off when plugging on and off the AC
adapter.

266 « Plug off the AC adapter while you do not use it. 267

Note: It takes approx. 3 hours to fully
recharge the battery.
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Functions and features

Wide and clear screen

640 x 480 dot (VGA size) enables to display large amount of text on
the screen. In addition, 16 tones gray scale display enables to display
llustrated descriptions in the encyclopedia clearly.

Reading function
The unit can read out the main headwords in the “Unabridged Genius

English-Japanese Dictionary”, “Random House English-Japanese
Dictionary” and “Collins COBUILD Advanced Dictionary of English”.

The unit pronounces the English words which corresponded to the
words with the voice of the “Unabridged Genius English-Japanese
Dictionary”.

SILUCA CARD function
You can add the contents by setting the “SILUCA RED CARD” (option).

Multiple search function
You can search for headwords using a word entered in English or
kana from several dictionaries.

Example sentence or Idiom search
You can search directly for example sentences or idiom using a word
or words entered in English from the dictionaries for English.

Example sentence search with search options

Below search options helps you to look up example sentences
efficiently:

Includes all the entered words. / Includes one of the entered words.
Includes the entered phrase.

Example sentence search from Japanese
You can search directly for English example sentences from their
Japanese translations.

Double search screen
While the unit displays the previous search result, you can look up
another word using the multiple dictionary search mode.

Real-time search

A headword search occurs after entry of each individual character,
enabling immediate display of a list of corresponding headwords. This
makes it possible to find the desired headword rapidly.

Preview function

The screen is divided into two parts when a word is searched for.
The headwords part of the screen displays not only the search item
but also a list. The preview screen shows a preview of an explanation
and the meaning of the headword chosen in the headwords screen,
thereby enabling faster viewing and expanding the range of vocabulary.

Changing the display of the translation

You can find a translation screen in three style;

Displays the whole text of a translation, example sentences,
explanations and idioms.

Displays the whole text of a translation and indicates example
sentences, explanations and idioms with their marks.

Displays the headwords, part of speech and translations in a brief
style.

Style of the screen

When the preview is displayed, the screen can be divided into two
parts vertically or horizontally. When the whole text of an translation is
displayed, the line spacing can be chosen from the three space style.

Character size
The size of the character display can be expanded or reduced.

Jump function

(searching for related words from one dictionary to another) With this
function you can jump from reference symbols and words contained
in commentaries and translations to explanations of related words.

Word book (BEEiR)
You can keep up to 1,000 words and example sentences.

History function
Up to 100 previously searched headwords can be kept in memory.

Spelling checker

If you enter a spelling that you’re not entirely sure is correct or not, this
function enables you to see a list of possible English words with similar
pronunciations or spellings. If the input is a variant form, the original
form will be displayed.

Explanatory notes (FLfl)
The unit can show the explanatory notes for the dictionaries.
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Characters-link function
(switching between dictionaries during operation) When switching
dictionary mode, this function enables you to transfer a previously

entered series of characters into another dictionary mode.

Favorite dictionary

You can set two special keys as the dictionary mode keys which you

use frequently.
Basic settings function

The operational settings can be changed to make it easier for you to

use the unit.

Calculator function

Addition, subtraction, multiplication and division can be performed

with up to 12 digits held in memaory.

Connection functions with the personal computer
User Dictionary, Drill viewer, Text viewer, MP3 player

PASORAMA functiion

To turn ON and OFF the power

e How to turn ON the power

There are three ways of turning the power ON.

Open the unit. / Press A%
e How to turn the power OFF

Press A

/ Press the dictionary mode key.

* Closing the unit dose NOT turn the power OFF.

Basic uses

Let’s start with an explanation of basic uses of the unit using the multiple

access key as an example.

1. Selecting the dictionary mode

Press the multiple access key ~#8%

Pressing the specific dictionary mode
key enables you to select the specific
dictionary mode.

Pressing the MENU key enables you to
select the specific dictionary mode
from the all dictionary modes.

BYREC
—IBRE el

2. Character entry

After Selecting the entering method
English or Japanese, enter the
spelling of the word using the
alphameric keys.

Example: “fine”

WESS e?
[Z#&A fine®
fine*
fine!
tine?
fine®
fine*

[fine' [fain ()

—adj.

1 GOSN, HED M8 EDEHo; 2 DIRED, 5
L7, #/iES L, R R

TR
2

3. Selecting a headword

Select the headword using [ v | /[ A |.

The preview screen will change in
accordance with the selected
headword.

Example: Select “ fine?”
(Scrolling the headword list)

(v |/[ 4] :byline

VARHL / ARRAL - by page

-

=2 e?
tine®
fine*
G2 fine!

fine?
fine®
fine*

[fine” [fain]dy
—n.

1
()RER) S, BB Bt

(2)(CAELED FEMEL
2 G
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4. Displaying the whole text of an explanation/translation

The explanatlon of the selected
headword is displayed.

(Scrolling the screen)
(v |/[ ] :byline
/) by page

Ye, /A by headword list

[F 7 BN 2FRAT [EENE /]

[fine” [fain
—n

(I)E«H%Il Jﬁ ﬂﬂ il ®
(Z)(Ii
2 1Em)

() G o B TR (I G S (RSO R
SR C I LRSI
@) (32 TR 4, 5 1L 4.
3 BER) (LX) (B IRGRE: éﬁ‘.ﬁl‘ﬁ’htﬁ#ﬂim
A & 5 FHERE 1833588 |
1 ((EID 1, JUETH, U,

5 (i) k.
—%t<}L)Jf&ﬂ¢é<léxmmﬁﬁf»ﬂﬂw%

i () SigEEhS.

TAIARE
E—

English-Japanese Dictionary mode
& #  Selects the English-Japanese Dictionary mode.

xR You canlook up example sentences containing specific English words.
MakE  You can look up set phrases containing specific English words.

SRR You can search for headwords from the Japanese meanings.

“Kenkyusha’s New English-Japanese Dictionary” mode
® M Selects the English-Japanese Dictionary mode.

fxx#%  You can look up example sentences containing specific English words.
ME#%E  You can look up set phrases containing specific English words.

s again to select a sound mark ( o ).
| again to hear a headword with sound mark.

Dictionary mode keys, Menu key and their functions

—#E#%  Selects the multiple access mode.
(777~ i) By entering English words
(B4%E) By entering Japanese words

FUEWIA
—3

“Random House English-Japanese Dictionary” mode
& 1  Selects the English-Japanese Dictionary mode.
HFHEZ You can search for English words from the katakana.

i You canlook up example sentences containing specific English words.
ma%E  You can look up set phrases containing specific English words.

AR
—

“Kenkyusha’s New Japanese-English Dictionary” mode
M =  Selects the Japanese-English Dictionary mode.

ILHE BB
—

“Kojien” Japanese dictionary mode
[LE#E  Selects the “Kojien” Japanese dictionary mode.
w5|E  You can search for definitions from the end of a word.
A%  You can find and see the meanings of Japanese idioms.
PHANER You can look up a specific word from four spheres.
(A% ) Person’s name (i) Place name
(1£%%) Work name (%3 ) Season word

“Meikyo” Japanese dictionary mode

8 Selects the Japanese dictionary mode.

¥8 5  You can search for synonyms from the Japanese word.
154 Explains the honorific words.

RAlER
S—]

“Dictionary of English Collocations” mode
& #  Selects the English-Japanese Dictionary mode.

EE%%®  You can look up example sentences having specific collocations.
xR You canlook up example sentences containing specific English words.
FREHZE  You can search for English words from the Japanese meanings.

COBUILD
—

COBUILD dictionaries & Wordbank mode
J9E)LR  Selects the English Dictionary mode.

fxx#%  You can look up example sentences containing specific English words.

Wordbank  You can look up example sentences from Wordbank.

Ma%ERE  You can look up set phrases containing specific English words.

WAEEREE You can look up the grammar items.
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Collins Thesaurus mode
¥8 £ Selects the Thesaurus mode.

Oxford
| —

Oxford dictionaries mode

& =  Selects the English Dictionary mode.

¥8 5  Selects the Thesaurus mode.

OSD Youcan look up example sentences from the Oxford Sentence
Dictionary.

xR You canlook up example sentences containing specific English words.

mA%ER  You can look up set phrases containing specific English words.

XZa-—
| —

B3

FEEEM

“Kangorin” Kaniji Dictionary mode

You can look up a kaniji you can’t read in any of five ways.

&ilFd# On/Kunreading #&E#id# Reading of radical

HEE#  Radical stroke count  ZSEME# | Total stroke count ] - [ Radical stroke count |

faE%  Total stroke count

#FEEE3R  You can find and see the meanings of kanji compounds on the
basis of data contained in the Kangorin kanji dictionary.

D BAEERXYY—5 R

“Taishukan Japanese Thesaurus” mode

8 58  Selects the Thesaurus mode.

7R You can search for synonyms from the category of the things.

<A
REFEIRAVET LHA
“Business English Conversation Book” mode

You can look up conversation sentences in any of three ways.
H#AsE By entering Japanese words

& 3 By entering English words
BEFIEE  From the scene of the conversation

SN D DREENE - NHIFHH
“The New Dictionary of English Composition for Science” mode

Bxn5%d You can find and see the contents from the table of contents.
fxx#%  You can look up example sentences containing specific English words.

B
P lE |y N=ERE L

“Britannica Encyclopedia (Japanese)” mode

HAFE  You can find and see the definitions of words from Japanese.

& 5  Youcanfind and see the definitions of words from English.

#-7-F  You can search for headwords from the definitions containing
specific Japanese key words.

Jv5ER You can search for headwords from the category of the things.

Britannica Concise Encyclopedia
mZEER You can find and see the definitions of words.
+-DU-F  You can search for words from the key words.

‘o=

T+ R hE21—7—/ Text Viewer

MP3 7L —¥—/ MP3 Player

774 JLEIE / File control

D #E#EEE—1E%3R / Selects the multiple access mode

BISZ - pEIRER
Activates example sentence or idiom search function.

TR IVFHIHERTR

Selects the function of the example sentence search with search option.

BAEF—T— RHINER
Selects the function of the example sentence search from Japanese.

&= / Selects the calculator function.

IRIBEERE / Selects the basic operational settings.
BAZEIRESIE / Selects the card word book control.
E{FtE=xT / Selects the display of copyright.
1=w kID/ Shows the unit ID number.

BAEE You can keep up to 1,000 words and example sentences.
R  The unit can show the explanatory notes for the dictionaries.
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Explanation of the keys

A/4D
E—

g
—

RETHE
[—
PR
[—

FTA9{l
E—
BEVEPS
S—]

& &
[E—

Vgt / ARl
Y

BR-HR
[—

BRICAD

Turns the power on and off.
Activates example sentence or idiom search function.

Activates example sentence search from Japanese
function.

Changes the style of the explanation/translation screen.
Activates double search function.

Changes the style of the screen.
Changes the size of the characters displayed on the screen.
Activates the history function.

Scrolls the screen in the order of the headword list.
Scrolls the screen one page at a time.

Adds the displayed headword to the word book.
Deletes the word from the word book.

Register the dictionary as the favorite dictionary.
Deletes a single character entry at a time.
Deletes the word from the history function.

(1~2) Selects the dictionary mode which you registered.
Selects the contents in the SD CARD / SILUCA RED CARD
(option).

Used either as a hyphen or as a macron for long vowels.
Marks or unmarks a check sing in a check box.

(?) Substitutes for a single letter when you are uncertain of
a spelling. (x) Used instead of two or more letters if you
don’t know how to spell a word. (&) Breaks between two or
more sequences of characters.

[ v/ 4] Cursor moves up and down.

Screen moves one line at a time.

%]/ ["Z] Cursor moves to left or right.

Scrolls the screen one page at a time.

Determines the headword and displays the explanation or
translation.

Executes after the functions has been determined.

Reads out the headwords or English words.

Returns to the previous screen or mode.

Jumps to headwords related to reference marks and words
contained in the explanation or translation.

Displays example sentences related to words contained in
the explanation or translation.

Displays set phrases (English-Japanese, English dictionary)
or kanji compounds (Kangorin).

Checks the spelling of English words.
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